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 قائمة المحتويات 

 الصفحة  قائمة المحتويات  م 

  ٤  مقدمة .١

  ١٠  الباب الأول: إستراتيجية برنامج اللغة الألمانية والترجمة .٢

  ١٤  الباب الثاني: مفاهيم أساسية ومصطلحات  .٣

  ١٧  الباب الثالث: نظام الدراسة والقبول والتسجيل  .٤

  ٢٨  الباب الرابع: قواعد التدريس والتقويم  .٥

  ٣٢  الباب الخامس: مواصفات خريج البرنامج  .٦

  ٣٥  الباب السادس: المعايير الأكاديمية لبرنامج اللغة الألمانية والترجمة  .٧

  ٤٣  الباب السابع: الأقسام العلمية  .٨

  ٤٥  حة والخطة الدراسية ئالباب الثامن: اللا  .٩

  ٦٤  الباب التاسع: الأهداف المرجوة من البرنامج .١٠

  ١٠١  بيان بأسماء أعضاء هيئة التدريس بقسم اللغة الألمانية والترجمة.١١
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 المرفقات 

القرار السابق لرئيس المجلس الأعلى للجامعات بمعادلة درجة الليسانس في اللغات     -١

  والترجمة التي تمنحها جامعة مصر للعلوم والتكنولوجيا بقسم اللغة الألمانية

  الهيكل التنظيمي لبرنامج اللغة الألمانية    -٢

 بيان بأعضاء هيئة التدريس بقسم اللغة الألمانية 

 بيان بأسماء معاوني أعضاء هيئه التدريس بقسم اللغة الألمانية

  )٢٠٢٢-٢٠٢١بيان بأسماء الطلاب المسجلين ببرنامج اللغة الألمانية (   -٣

  نماذج من الجداول الدراسية وجداول الامتحانات    -٤  

  نماذج من اختبارات نهاية الفصل الدراسي    -٥  

  قائمة بأسماء المراجع الخاصة بالمقررات      -٦

  قائمة بأسماء الكتب والمراجع الألمانية بالمكتبة المركزية بالجامعة    -٧

  الإمكانيات المادية (معامل)   -٨
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دمة مق  

وهـي ،  جامعة مصـر للعلـوم والتكنولوجيـاب  ،أقسام كلية اللغات والترجمة  من  الألمانيةقسم اللغة  يُعَدّ  

عضــو اتحــاد و ،١٩٩٦لســنة  ٢٤٥خاصــة تأسسـت بموجــب القــرار الجمهــوري رقـم  تعليميــة مؤسسـة

ون علمـي مشـترك مـع ولـديها اتفاقيـات تعـا  ،وعضو في الاتحاد العـالمي للجامعـات   ،الجامعات العربية

الجـودة   اليـةمية وتربويـة متميـزة وعيعلوهدفها الرئيسي تقديم خدمات ت  ،بية والأمريكيةالجامعات الأور

  وغير تقليدية في كل المجالات.

  

  :نشأة الكلية

أمر جامعة مصر للعلوم والتكنولوجيا منذ إنشائها أن دراسة اللغات الأجنبية فـي   علىا أدرك القائمون  لمَّ 

التطــورات  ا، خاصــة فــي ظــلّ الســنوات الأخيــرة مــن القــرن العشــرين أصــبحت أكثــر أهميــة وإلحاحــً 

ــة اللغــات  ــة الســريعة فــي وســائل الاتصــال ونقــل المعلومــات، تقــرر التخطــيط لافتتــاح كلي التكنولوجي

 ،التعامل مع التطورات التقنية السـريعة  علىإعداد المترجم المتميز القادر    للاضطلاع بمهمة  ؛والترجمة

عن طريق برامج دراسية تجمع بين الدراسة النظرية والدراسـة المعمليـة فـي معامـل اللغـات والمعامـل 

 فـي  ،التتبعيـةالترجمـة الفوريـة و  علىمن التدريب المكثف    ، التي توفر للطلاب قدرًاالمتعددة الأغراض 

 ث.تحد إمكاناته اللغوية في الكتابة والقراءة وال فيه رتطَُوَّ الذي  هنفس الوقت 
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  :تطور الأقسام العلمية بالكلية

، وكانـت الكليـة آنـذاك تشـتمل علـى قسـم م٢٠٠١دفعة في كلية اللغات والترجمة عام    أولتخرجت  

عشـرة أقسـام  اليـومإنشاء الأقسام العلمية بالكلية حتـى بلغـت    توالى، ولقد  الإنجليزيةواحد هو قسم اللغة  

وهـي تعـادل درجـة الليسـانس التـي تمنحهـا كليـات   ،علمية تمنح درجة الليسانس فـي اللغـات والترجمـة

  الآداب والألسن التابعة للمجلس الأعلى للجامعات بجمهورية مصر العربية وهي:

  

  القسم العلمي   م   القسم العلمي   م 

  قسم اللغة الإيطالية   ٦  قسم اللغة الإنجليزية   ١

  قسم اللغة الإسبانية   ٧  قسم اللغة الفرنسية   ٢

  قسم اللغة اليونانية   ٨  قسم اللغة الألمانية   ٣

  قسم اللغة التركية   ٩  قسم اللغة اليابانية   ٤

  قسم اللغة العربية   ١٠  قسم اللغة الصينية   ٥

 

  هذا ويمكن فتح أقسام أخرى بالكلية تتواكب مع تطور الجامعة. 
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 ورسالتها   رؤية الكلية

 الرؤية 

والترجمة مؤسسة  أ اللغات  كلية  تكون  ومشهودً   تعليمية ن  اللغوية،  والتنمية  الترجمة  في مجال  ا  متميزة 

سعيً  ذاتها  تطوير  على  وقادرة  والمصداقية،  بالموضوعية  على  لتوجيهاتها  والتنافسية  التميز  لتحقيق  ا 

  . والإقليمي والدولي بما يخدم أغراض التنمية الشاملة ويسهم في ارتقاء الأمة ي المستوى المحل

  

 الرسالة  

ووفقا   الأكاديمي  الاعتماد  متطلبات  مع  تتوافق  اللغات  برامج  في  متميزة  وبحثية  تعليمية  خدمة  تقديم 

لأحدث التطورات في العالم. وإعداد الخريج وتأهيله لكي يكون قادرا على المنافسة في سوق العمل في  

  مجالات الترجمة واللغة والأدب محافظا على الهوية الثقافية ويقيم عناصر الحوار مع الثقافات الأخرى. 
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  لكلية اللغات والترجمة  الإستراتيجية الأهداف 

الأهداف  ت أنَّ  للكلية  الخارجية  والبيئة  الداخلية  البيئة  من  لكل  المسح  نتائج  خلال  من    الإستراتيجية بيَّن 

  للكلية يمكن توزيعها على خمسة محاور (غايات): 

  

  / القدرة المؤسسية ١: ولالمحور الأ 

الارتقاء بالقدرة المؤسسية في ظل متطلبات التحـول الرقمـي ومعـايير الجـودة وبمـا يحقـق رؤيـة الكليـة 

  ورسالتها.

   الإستراتيجي لمعايير    : ١/١الهدف  طبقًا  وتطويرها،  الكلية  إدارة  لدعم  الحوكمة  فلسفة  تبني 

  الجودة.

  تعزيز وتطوير القيادة الأكاديمية والإدارية بالكلية.  :١/٢الهدف الإستراتيجي  

  دعم الموارد البشرية والمادية بالكلية وتطويرها.  :١/٣الهدف الإستراتيجي  

  دعم الحرية الأكاديمية وحماية الملكية الفكرية.  :١/٤الهدف الإستراتيجي  

   تطوير البيئة المعلوماتية واستخدام شبكة الاتصال المتطورة على كافة    :٥/ ١الهدف الإستراتيجي

  الأكاديمية والإدارية.  المستويات 

  تفعيل وحدة الأزمات والكوارث بالكلية ورفع كفاءتها. :١/٦الهدف الإستراتيجي 
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  مية يعل/ البرامج الت٢:  يالثان المحور 

لتتوافق مع متطلبات سوق العمل ومعايير الاعتماد الأكاديمي والتطور البحثي   التعليمية تطوير البرامج 

  والتكنولوجي. 

   الإستراتيجي للبرامج    :١/ ٢الهدف  الدراسية  اللوائح  سوق    التعليميةتطوير  متطلبات  في ضوء 

  العمل ومعايير الجودة.

   الإستراتيجي حل   : ٢/ ٢الهدف  وسياسات  والتقويم  والتعلم  التدريس  إستراتيجيات  تطوير 

  المشكلات. 

  الدعم الطلابي وتطويرها.  أساليب تحسين  :٢/٣الهدف الإستراتيجي  

  ت جذب الطلاب الوافدين ووسائل الرعاية المقدرة لهم.آلياتطوير  :٢/٤الهدف الإستراتيجي 

 

  

  / البحث العلمي ٣المحور الثالث:  

  ا. يعلدعم البحث العلمي وتفعيل برامج الدراسات ال

   الإستراتيجي الدراسات    :١/ ٣الهدف  لوائح  سوق  وفقً   العلياتفعيل  ومتطلبات  الجودة  لمعايير  ا 

  العمل. 

  ومتابعتهم وتقييمهم. العليات رعاية طلاب الدراسات آلياإعداد  :٣/٢الهدف الإستراتيجي  

   الإستراتيجي الإقليمية    :٣/ ٣الهدف  المحلية  للمتغيرات  وفقا  للكلية  العلمي  البحث  خطة  تحديث 

  والتطور البحثي والتكنولوجي.

  دعم منظومة البحث العلمي. :٣/٤الهدف الإستراتيجي  

  العلياجذب ودعم ورعاية الطلاب الوافدين للدراسات  آليات إعداد  :٣/٥الهدف الإستراتيجي. 
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  / المشاركة المجتمعية ٤المحور الرابع:  

تعزيز دور الكلية في المشاركة المجتمعية ومساهمتها في تنمية البيئة في إطار متطلبات التنمية  

  المستدامة. 

  ابتكار وسائل علمية تضمن تنمية العلاقة بين الكلية والمجتمع. :٤/١الهدف الإستراتيجي  

  تعزيز المشاركة المجتمعية وخدمة وتنمية البيئة.  :٤/٢الهدف الإستراتيجي  

  ريجي  خوإنشاء رابطة لوتفعيلها  التواصل مع الخريجين   آليات دعم  :٤/٣الهدف الإستراتيجي

  الكلية

  

  / منظومة التقويم والمتابعة والتطوير المستمر ٥المحور الخامس: 

  .دعم منظومة التقويم والمتابعة والتطوير المستمر  

  والتعليميللمتابعة والتقويم وقياس الأداء المؤسسي  آليةإعداد  :٥/١الهدف الإستراتيجي .  

  لضمان التحسين   وتطويرها دعم منظومة إدارة الجودة بالكلية :٥/٢الهدف الإستراتيجي

 المستمر.
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  ولالباب الأ

 

  والترجمة الألمانيةبرنامج اللغة   إستراتيجية
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  ؤية البرنامج ورسالتهر

  الرؤية 

للعلوم والتكنولوجيا،   اللغة الألمانية والترجمة بكلية اللغات والترجمة، جامعة مصر  أن يكون لبرنامج 

مكانة متميزة ومرموقة بين البرامج النوعية بالجامعات المصرية، وأن يوفر بيئة متميزة للتعليم والتعلم  

العلمي، وذلك لإعداد كوادر متخصصة ومؤهلة لتلبية احتياجات سوق العمل من أجل   الفعال والبحث 

  تأهيل جيل اليوم لمتطلبات الغد.

  

  الرسالة

يسعى برنامج اللغة الألمانية والترجمة بكلية اللغات والترجمة جامعة مصر للعلوم والتكنولوجيا لإعداد  

خريج متميز ومؤهل للمنافسة في سوق العمل والمساهمة الفعالة في مجالات البحث العلمي في إطار  

  من التفاعل الإيجابي مع الأطراف المجتمعية المختلفة. 
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هداف العامة للبرنامجالأ  

 تنمية قدرة الطالب وإكسابه المعارف ليكون قادرا على:

 القراءة السليمة في ضوء القواعد الصوتية والنحوية الصحيحة.  . ١

 الكتابة في موضوعات مختلفة بلغة ألمانية سليمة.  . ٢

  تحدث اللغة الألمانية بطلاقة.  . ٣

 التعرف على أبرز الكتاب والأعمال عبر العصور والتيارات الأدبية المختلفة.  . ٤

 .تحديد الخصائص المميزة للنصوص الأدبية في إطار النظريات الحديثة للأدب  . ٥

 طار نظريات علم الترجمة. إترجمة نصوص تحريرية متنوعة في  . ٦

 ترجمة نصوص شفهية في موضوعات مختلفة بدقة وأمانة.  . ٧

 بما يخدم الترجمة منها وإليها.   هاوتحدث  وكتابتها  اللغة العربية  قراءة . ٨

 في إطار نظريات علم اللغة. ووظائفه تمييز بنية الخطاب   . ٩
 التواصل الفعال مع الثقافة الألمانية مع الاعتزاز بالهوية العربية.  . ١٠

 اكتساب لغة أجنبية ثانية إلى جانب اللغة الألمانية.  . ١١

 التعرف على منهجية البحث العلمي وقواعد الكتابة العلمية.  . ١٢

 تطبيق التكنولوجيا والحاسب الآلي في مجالات التخصص المختلفة.  . ١٣

 اكتساب القدرة على التحليل النقدي.  . ١٤

 اقتراح حلول مبتكرة للمشكلات المختلفة في مجالات التخصص.  . ١٥

 ربط المعارف والمهارات المكتسبة بخدمة المجتمع.  . ١٦

 اكتساب المهارات العملية والعلمية اللازمة لسوق العمل.  . ١٧
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 في مبادرات تنموية وثقافية لخدمة المجتمع.  سهام الفعال الإ . ١٨

 توظيف المعارف والقيم الأخلاقية الإيجابية لخدمة الإنسانية.  . ١٩
 التعرف على مداخل الدراسات البينية في مجالات التخصص المختلفة.  . ٢٠
 توضيح خصوصية الهوية القومية مع احترام الرأي الآخر.  . ٢١
 المشاركة الفعالة في المشروعات الحضارية المختلفة بما يخدم أغراض التنمية المستدامة. . ٢٢
 . بناء جسور الحوار مع الثقافات  . ٢٣
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  ي الباب الثان

 

  ومصطلحات  ةمفاهيم أساسي 
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ــعـــــــريفــــــاتت  

  . المقرر بين المقررات الأخرى  وزنوحدة قياس أكاديمي لتحديد  الساعات المعتمدة:

تؤدي    :الدراسيالبرنامج   التي  والمناهج  الدراسات  في    إلى مجموعة  علمية  درجة  على  الحصول 

   .تخصص معين

ما للحصول على    دراسي: قائمة المقررات المطلوب دراستها لبرنامج  الخطة الدراسية لبرنامج دراسي

   .الدرجة الجامعية المطلوبة

 دور يوليو   –ن دور فبراير  ي أساسي  ين ن دراسي ي (فصل  دراسية:   ثلاثة فصول: يتكون من  العام الجامعي

من   منهما  كل  الامتحانات)،  ١٢يتكون  فترة  بخلاف  في    أسبوعاً  يعقد  اختياري  دراسي صيفي  وفصل 

  نهايته الامتحان. 

  الدراسي  خلال الفصل: طريقة عددية لتقويم الطالب أكاديميا المعدل الفصلي

  الأكاديمي عددية لتقويم الأداء    طريقة  :Average Point Grade Cumulative المعدل التراكمي 

فترةللطالب   المعدل    خلال  فيكون  للتخرج  المطلوبة  الساعات  تمثل اكتمال  الفترة  تلك  كانت  فإذا  معينة 

  .التراكمي هو المعدل التراكمي للتخرج

دراسته في    خلال فترة وصف مستوى التحصيل العلمي للطالب   :GPA Graduation التقدير العام

  .الكلية
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هو بيان يوضح سير الطالب الدراسي   :Record Academic Student للطالب  الأكاديميالسجل  

الدراسية   وحداتها  وعدد  وأرقامها  برموزها  دراسي  فصل  كل  في  درسها  التي  المقررات  ويشمل 

الفصلي   المعدل  السجل  يوضح  كما   والتقديرات 

العام   التقدير  وبيان  التراكمي  إلى والمعدل  أع  بالإضافة  التي  المحول  فيالمقررات  الطالب   منها 

Transfer credits (TC)  أن يشمل ذلك كل تقديرات  على F  التحسين وكل تقديرات.  

  خلال الفصل الوحدات الدراسية التي يسجلها الطالب    مجموعة  :Load Academic العبء الدراسي

  الدراسي

بمساعدة الطالب على تخطيط برنامجه الدراسي بما    يقوم  :Advisor Academic المرشد الأكاديمي 

 .متطلبات البرنامج الدراسينفسه يتناسب مع احتياجاته ويحقق في الوقت 

بسبب    الإخطار  Probation: Academic Warning الأكاديمي الإنذار   للطالب  يوجه  الذي 

  انخفاض معدله التراكمي عن الحد الأدنى الموضح في هذه اللائحة 

الممنوحة للأعمال التي تبين    الدرجة  :Assessment Work Semester درجة الأعمال الفصلية

   .الدراسيتتصل بالمقرر  تعليمية دراسي من اختبارات وبحوث وأنشطة   خلال فصل تحصيل الطالب 

النهائيالام الفصل   :Examination Final تحان  نهاية  في  واحدة  مرة  يعقد  المقرر  في  اختبار 

  .الدراسي في الفترة التي تحددها الجامعة طبقًا للتقويم الجامعي المعلن 

ا الطالب في كل  عليهالتي يحصل    الدرجة  :Score Examination Final الامتحان النهائي درجة  

  للفصل الدراسي  الامتحان النهائي مقرر في 

  الامتحان النهائي درجة  إليها مضافاً  الأعمال الفصليةدرجات  مجموع :Score Total الدرجة النهائية 

   .لكل مقرر
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  الباب الثالث 

 

  والقبول والتسجيل  الدراسة نظام 
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  نظام الدراسة 

ثلاثة فصول دراسية:    إلى العام الدراسي    المعتمدة، وينقسمرنامج على نظام الساعات  تعتمد الدراسة بالب

أسبوعً  عشر  ستة  ومدته  أسابيع  الخريف  ثمانية  ومدته  والصيف  أسبوعا؛  عشر  ستة  ومدته  والربيع  ا؛ 

المعتمدة ساعة دراسية نظرية أسبوعية  وتعادلتشمل أعمال الامتحانات.   ، أو ساعتين عمليتين  الساعة 

لم تنص الخطة الدراسية على غير ذلك) ويظهر وزن كل مقرر من الساعات المعتمدة في    (ماأسبوعيا،  

  الخطة الدراسية للبرنامج العلمي. 

  : متطلبات الحصول على الدرجة

 ساعة معتمدة   ) ١٤١ن ( احدٍ وأربعيوو يتطلب الحصول على الدرجة العلمية إكمـال الطالب لمائة 

    : لأكاديميالإرشاد ا

للعمل  في حالة الضرورة،  ئة المعاونةيأو اله ،ئة التدريسي هو تخصيص مجموعة من أعضاء ه  :هتعريف 

أكاديميين يدرسها  ؛  مرشدين  التي  الدراسية  بالمقررات  وتعريفه  الطالب  توجيه  بمهمة  القيام  بغرض 

عن والإجابة  فيها  إدارة    والتسجيل  وتقوم  بالبرنامج  الدراسة  فترة  طوال  مشكلاته  وحل  الاستفسارات 

الأكاديمي على أعضاء هيئة التدريس والهيئة المعاونة لتحديد الحد الأقصى    الكلية بتوزيع أعباء الإرشاد 

  لكل مرشد أكاديمي.  الذي تسمح به إدارة الكلية
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  مهام المرشد الأكاديمي: 

بتعر .١ الطالب  وتعريفهم  ايف  الجدد  الطلاب  خاصة  بالبرنامج  الخاصة  واللوائح   كذلك لقواعد 

 والانسحاب.  وقواعد الامتحانات، والتقويم، والمتطلبات،إجراءات التسجيل واختيار المقررات ب

راسي مع تعريفه بمفهوم المتطلبات عدة الطلاب في اختيار المقررات الدراسية لكل فصل د مسا .٢

 ).pre-requisitesالسابقة (

سير الطلاب أثناء الفصل الدراسي ولاسيما في عمليات الحذف أو الإضافة أو الانسحاب متابعة    .٣

  برنامج الأكاديمي لاتخاذ اللازم.المقررات وإبلاغ منسق ال من

م   .٤ ة إذا ل ل نامج ودارة ال ي لل ال مع ال الأكاد راسة  اء ال لاب أث لات ال حل م
 .الأم

ال  ،  وم المرشد الأكاديمي بإعداد قائمة بالطلاب المتعثرين يق .٥ اءات اللازمة ح اذ الاج عة ات ا وم

 .  ذل

  

   نظام الامتحان والتقويم

 والتقديـرات  لامتحاناتا

 الامتحانات  ودرجات  الفصلية  الأعمال  درجات  مجموع  لكل مقرر من  النهائية  الدرجة  تتكون  -١

 .النهائية
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من ٪٥٠ النهائي  للامتحان  يخصص  -٢ للمادة  المتبقية    ٪٥٠وتخصص    ،للمادة الكلية  الدرجة  ، 

ة ل ال الف     .للأع

 موعد  تحديد  الجامعي  العام  أول في  تحدده الجامعة الذي  الجامعي  التقويم  ضوء  في  الكلية  لمجلس -٣

 مع النهائية  والامتحانات  الفصلية بالأعمال الخاصة  والتحريرية والعملية  الشفوية  الاختبارات 

 .القسم  مجلس رأي  أخذ  بعد  امتحان  لكل  الخاصة الدرجات  تحديد 

 حصل إذا إلا  مادة  أية في  ناجحًا الطالب  يكون  ولا %،  ٦٠هو  المادة في  للنجاح  الأدنى  الحد  -٤

  مادة. لأي  النهائي الامتحان في  التحريرية  الأوراق % في ٣٠على 

  

من الدرجة المخصصة للامتحان النهائي التحريري لا   ٪٣٠وإذا حصل الطالب على أقل من  -٥

ونتائج جميع الاختبارات   .)F  راسب تحريريالمقرر (في ويُعَدّ راسبًا  درجات،ترصد له أي 

ساعة   ٤٨علنية ويمكن للطلاب التقدم بالتماس لإعادة رصد الدرجات في أي مقرر، وذلك خلال 

 من تاريخ إعلان النتائج. 

  –جيد  –جيد جداً  –الطالب في امتحانات المقررات بأحد التقديرات الآتية: ممتاز   نجاحيقدر  -٦

 مقبول. أما الرسوب فيقدر بتقدير راسب.

جيد. ويحسب   –جيد جداً  –يقدر نجاح الطالب في درجة الليسانس بأحد التقديرات الآتية: ممتاز   -٧

لكلي للدرجات التي  أساس المجموع ا علىالتقدير العام للطلاب في درجة الليسانس  

 ىمستو  علىفي كل السنوات الدراسية، كما يتم ترتيبهم وفقاً لهذا المجموع  عليهاحصلوا

                                      البرنامج.

ويشترط لحصول   )،اجيد جد (أو ) ممتاز (يمنح الطالب مرتبة الشرف إذا كان تقديره النهائي  -٨

مرتبة الشرف ألا يكون قد رسب في أي امتحان تقدم له في أي فصل طوال  علىالطالب 

  سنوات الدراسة.
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 معدل التراكمي والنسبة المئوية: حساب ال  -٩

  لا يعتبر الطالب ناجحا الا اذا حصل على تقدير(D)  على الأقل. 

  على الأقل  ٢٫٠٠لا يتخرج الطالب الا اذا حصل على معدل تراكمي . 

  يتم احتساب التقدير اللفظي علىCGPA . 

 يتم احتساب النسبة المئوية التراكمية عند التخرج فقط .  

 

موضح باللائحة الداخلية   تكون النسبة المئوية للدرجات النهائية والتقديرات كما هو -١٠

 وفقا للجدول التالي:  للجامعة

  القيمة أو عدد النقاط  الرمز   التقدير   النسبة المئوية 

  A* 4.0  امتياز   ١٠٠ – ٩٥

  A 4.0  امتياز   ٩٥< -  ٩٠

  A- 3.6  امتياز   ٩٠< -  ٨٥

  B+ 3.3  جيد جداً   ٨٥< -  ٨٠

  B 3.0  جيد جداً   ٨٠< -  ٧٥

  B- 2.7  جيد جداً   ٧٥< -  ٧٢

  C+ 2.3  جيد  ٧٢< -  ٧٠

  C 2.0  جيد   ٧٠< -  ٦٥

  C- 1.7  مقبول   ٦٥< -  ٦٣

  D+ 1.3  مقبول   ٦٣< -  ٦٢

  D 1.0  مقبول   ٦٢< -  ٦٠

  F Zero  راسب   ٦٠<

Withdraw  منسحب  W - 

Incomplete   مؤجل  I - 
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ج  ات ال ي   تق
ة  ة ال ي   ال اك ل ال ع ي   ال ق   ال

از   ٤.٠ –  ٣.٦  ١٠٠ –  ٨٥   ام
اً   ٣.٦<  -  ٢.٧  ٨٥<  -  ٧٢   ج ج
  ج   ٢.٧<  -  ٢.٠  ٧٢<  -  ٦٥

 

A, B, C are passing grades 

C-, D+, D are conditional pass grades  

 

 

 : العبء الدراسي في فصول الخريف والربيع والصيف

أقصى،    احد ساعة معتمدة    ١٨ا أدنى وحد ساعة معتمدة    ١٢نتظم يتراوح بين  العبء الدراسي للطالب الم

المصروفات الدراسية كاملة إذا كان عدد الساعات   ويسدد الطالب   برنامج،أو حسب الخطة الدراسية لكل 

ساعة فأكثر في الفصل الدراسي. وإذا كان عدد الساعات المتبقية للتخرج في الفصل    ١٢المسجل فيها  

المسجلة  ساعة يتم تقدير المصروفات الدراسية على أ  ١٢أقل من  نفسه    الدراسي   ساس عدد الساعات 

  بالفعل. 

شئون   مجلس  يصدره  لما  وفقًا  التراكمي  معدله  على  طالب  لكل  للتسجيل  المتاحة  الساعات  عدد  يعتمد 

 . والطلاب بالجامعة من قرارات  التعليم 
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  : الحذف والإضافة 

للطالب   المرشد    (بعد يجوز  أم   الأكاديمي) موافقة  بالحذف  أكان  سواء،  المسجلة  المواد  في  يغير    أن 

الدراسي، ب للعبء  الأقصى  أو  الأدنى  الحد  تجاوز  عدم  بشرط  والربيع  الخريف  فصلي  الإضافة خلال 

  وذلك خلال المدة المحددة في التقويم الجامعي، ولا يجوز الحذف والإضافة في الدراسة الصيفية. 

  : المواظبة

حضور   على  يواظب  أن  الطالب  على  المحاضرات ينبغي  الاستفادة    جميع  لتحقيق  العملية  والدروس 

بالغياب أكثر من   يسُمح للطالب  من الساعات المحددة لكل مقرر، فإذا تجاوز هذه    ٪٢٥القصوى، ولا 

      ا في هذا المقرر.راسبً  ويعَُدّ اره نذ إ النسبة يحرم من دخول الامتحان النهائي بعد 

 : الانسحاب من مقرر 

أو   دراسي  مقرر  من  ينسحب  أن  والربيع  الخريف  فصلي  خلال  للطالب  وعليهيجوز  استيفاء    أكثر، 

شعر أنه لن يستطيع مواصلة الدراسة فيها،   إذا -بعد التشاور مع مرشده الأكاديمي   -النموذج المعد لذلك 

ساعة، وذلك خلال المدة المحددة في التقويم الجامعي،   ١٢بشرط ألا يقل عدد الساعات المسجل فيها عن  

معدله كما أنه لا    فيأي منسحب، وهذا الوضع لا يؤثر    ”W“وفي هذه الحالة سيرُصَد للطالب التقدير  

ن  يترتب على الانسحاب أي تغيير في قيمة المصروفات الدراسية التي سددها. ولا يجوز الانسحاب م 

 أي مقرر خلال الدراسة الصيفية. 
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  : ’Incomplete‘غير مكتمل 

أي   في  النهائي  الامتحان  دخول  من  تمنعه  قهرية  لظروف  الطالب  تعرض  إذا  الاستثنائية  الحالات  في 

الكلي لعميد  التماس  تقديم  يلزمه  مكتملمقرر  غير  تقدير  منحة  في  للنظر  الشروط    وذلك   (I)  ة  وفق 

  : التالية والضوابط 

  ساعة من تاريخ موعد الامتحان.  ٤٨أن يتم إبلاغ عميد الكلية بالعذر خلال  -

   أن يكون الطالب ناجحاً في الأعمال الفصلية للمقرر، فإذا لم يتحقق هذا الشرط لا ينظر في طلبه.  -

الطالب    - يُحال  المرضية  للمستشف  الكومسيون   إلى في حالات الأعذار  التابع  للكشف    ى الطبي  الجامعي 

   وتقرير حالته.  عليه 

مثل    - قدر الله)  أفراد الأسرة (لا  أحد  وفاة  حالة  إحضار شهادة    (الأب في  يلزم  أحد الإخوة)  أو  والأم 

  الوفاة.  

الامتحان النهائي للمقرر في    ي ويحصل على تقدير (غير مكتمل) أن يؤد   عذره،على الطالب الذي يقبل  

مباشرة   ي لاالموعد الذي تحدده الكلية وبشرط ألا يتجاوز نهاية فترة الحذف والإضافة للفصل الدراسي الت

تقدير له  بذلك ترصد  الطالب  يلتزم  لم  فإذا  الدراسي الصيفي.  الفصل  المقرر. (   Fأو   راسب) في هذا 

  درجات الطالب في الأعمال الفصلية التحريرية والعملية (واختبار نصف العام) ترُصد له كما هي. 

  

    :الانسحاب من الفصل الدراسي

يجوز للطالب الانسحاب من فصل دراسي بعد تسجيله فيه من خلال موقع الجامعة على شبكة الإنترنت  

 المرشد الأكاديمي على الانسحاب.  وتأكيد   الأكاديميخلال الفترة المحددة بالتقويم 
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    : تحديد التخصص

بداية   الذي يرغبون في دراسته قبل  التخصص  اللغات والترجمة تحديد  المقيدين في كلية  على الطلاب 

بعد اجتياز اختبار تحديد    الألمانية  اللغةبرنامج    فيفصل دراسي ويتم تحديد التخصص    ولالتسجيل لأ 

   الكلية. القسم وعميد ل من رئيس المستوى ثم استيفاء النموذج المُعد لذلك وموافقة ك

  : تغيير التخصص

الكلية   داخل  تخصصه  تغيير  في  الطالب  المُعد    عليهإذا رغب  النموذج  على    لذلك،استيفاء  والحصول 

الكلية، و  به، واعتماد عميد  الطالب في الالتحاق  الذي يرغب  القسم  يلتزم بخطة    عليه موافقة رئيس  أن 

  .الدراسة في القسم الجديد، وتحسب له المقررات التي سبق له دراستها إذا كانت مشتركة بين القسمين 

تقديم النموذج المعد لذلك لإدارة    عليه كلية أخرى داخل الجامعة ف  إلىأما إذا رغب الطالب في التحويل  

الجديدة ثم تحويل الطلب لأخذ موافقة   للنظر في مدى انطباق شروط الالتحاق بالكلية  القبول والتسجيل 

الخطة    الكليتين،عميدي   ضمن  تدخل  كانت  إذا  دراستها  للطالب  سبق  التي  المقررات  احتساب  ويتم 

   الجديدة للكلية. 

  : إعادة دراسة مقرر

أن يتمكن من النجاح    إلى إعادة دراسة هذا المقرر    عليه إذا رسب الطالب في أحد المقررات الإجبارية  

اختيارية   مادة  اختيار  أو  ذاته  المقرر  إعادة  الطالب  بإمكان  فإن  اختيارية  مادة  في  الرسوب  وعند  فيه. 

عند اعادة الطالب دراسة مقرر سبق أن رسب فيه ( حصل على  أخرى بعد موافقة مرشده الأكاديمي.  

( Fتقدير   أقصى  بحد  الاعادة  عليه  الذي حصل  التقدير  يحتسب   ،(C (     يعادل وعند حساب    ٪ ٧٠بما 

 المعدل التراكمي يحتسب التقدير الأخير فقط، على أن يذكر كلا التقديرين فى سجل الطالب الأكاديمي.  
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  : إعادة دراسة مقرر لرفع المعدل التراكمي

أو أعلى في أحد المقررات يجوز له أن يعيد دراسة هذه المقررات    (D)الطالب الذي يحصل على تقدير  

  الآتية: لرفع معدله التراكمي وفق الشروط 

  .أن تكون المواد المراد الإعادة فيها قد سبق دراستها بجامعة مصر للعلوم والتكنولوجيا  

   مواد على امتداد دراسة الطالب بالجامعة.  ٤ألا يزيد عدد المواد المراد إعادة دراستها عن   

   .ّالحصول على موافقة عميد الكلية المختص  

 .تستخدم التقدير الأعلى في حساب المعدل التراكمي وتظل الدرجة الأقل في سجلّ الطالب  

  : الإنذار الأكاديمي

ن على   ل ي  لاب ال له   ٢.٠٠أقل م    CGPAال ه على رفع مع ي ل ار أكاد ه له إن جَّ يُ
ف له . و ُ ل ن ف راسي   في غ ء ال ي    ١٢إلى     الع اك ل ال ع ق ال ا م ت ساعة ل

ة ال  ل ل ال ال إلى م دة ُ ة ال ي في الف اك له ال ال في رفع مع ح ال ب. فإذا ل ي ل ال
. اسِ اء ال اذ الإج لاب لات ون ال ة ش ه إلى ل ع بُمَّ ض ال ال صة أخ أو ُ ه ف   ق 

  

    :تأجيل الدراسة 

الطالب الذي تواجهه ظروف طارئة تمنعه من مواصلة الدراسة لمدة فصل دراسي أو أكثر (بحد أقصى  

الدراسة)،   مدة  فصول طوال  نموذج    عليه ثلاثة  والموافقة    التأجيل، استيفاء  التأجيل  أسباب  به  موضحاً 

في هذا    اليةمن عميد الكلية المختص، وذلك قبل التسجيل بأسبوعين على الأقل (انظر القواعد الم  عليه 

اعتبر   التاريخ  بهذا  يلتزم  لم  فإذا  الدراسة،  لاستئناف  العودة  تاريخ  الطلب  في  يحُدَّد  أن  لابد  الصدد). 

عن   الرسوم    عليه و   الدراسة،منقطعاً  بعد سداد  والتسجيل  القبول  قيد وتقديمه لإدارة  إعادة  التقدم بطلب 
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وتسري   دراسي،  فصل  كل  عن  المواعيد    عليهالمقررة  في  يسجل  لم  إذا  الأخرى  التأخير  غرامات 

  المحددة.

  : القيد وإعادةالانقطاع عن الدراسة 

وبحد أقصى ثلاثة فصول    عذر، يعتبر الطالب منقطعاً عن الدراسة إذا لم يسجل في فصل دراسي بدون  

على أن يتم    القيد، والتقدم بنموذج* إعادة    الانقطاع، إذا رغب في استئناف دراسته بعد    عليه و  دراسية،

القواعد    ذلك قبل انتهاء فترة التسجيل في الفصل الدراسي الذي يرغب التسجيل فيه وإعادة قيده (انظر 

  في هذا الصدد).  المالية

  :   CGPA  والتراكمي  GPAالمعدل الفصلي  

يوضح المعدل في كل فصل دراسي الموقف الدراسـي للطـالب ويحسب بضرب عـدد السـاعات المعتمدة  

ثم جمع جميـع النقـاط    المقرر،في هذا    عليهلكل مقـرر × عدد النقاط المخصصة للتقدير الذي حصل  

(غير مكتمِل) أو    (I)دون أن يدخل تقدير    الفصـل،الناتج على عدد الساعات المكتسبة في هـذا    وقسـمة

(W)    بالإضافة    حدة(منسحِب) في الحساب. والسـجل الأكـاديمي يحتوي على معـدل لكل فصـل على

    ول السـابقة.معدل تراكمـي هو عبـارة عن متوسط معـدل جميـع الفص ـ إلى

  متطلبات التخرج من البرنامج

  على الأقل.  ٢.٠٠يكون الحد الأدنى للمعدل التراكمي للتخرج هو   -

تدريبية    ٣٠اجتياز    - شرطً ميداني  (تدريب ساعة  تضاف    ا )  أن  دون    التراكمي المجموع    إلى تخرج 

  للطالب 
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  الباب الرابع 

  

  قواعد التدريس والتقويم
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  والتعلم  التعليم  إستراتيجية

والتعلم وفقا لطبيعة المقررات التي يطرحها مثل التعلم    للتعليميتبنى البرنامج استراتيجيات متنوعة       

  ومناقشتها.    وإعداد الأبحاث، وعرضها  التعاوني،النشط والتعلم 

  

  : والتعلم الإلكتروني الهجينالتعلم 

المباشر وجهً   طرق  (وهي التدريس  بين  بين  تعلم تجمع  (  الأستاذ ا لوجه  )  Face to Faceوالطالب 

الدخول على   )Online learning(  كتروني الإلوالتعلم   الطالب   كترونيالإل  التعليم   منصةويستطيع 

MOODLE    ، Modular Object –Oriented Dynamic Learning Environment   

على   الدخول  الطالب  الموقع    كترونيالإلالتعلم    منصةويستطيع  خلال    الرسمي من 

Smartlearning@must.edu.eg    ويكون التعليم ،Online     عبر برنامج متميز يسمح للأستاذ

الطلاب وتفاعلهم معه، مع تسجيل   والتحكم في مشاركة  المحاضرة بشكل جيّد،  بإدارة  بالتدريس  القائم 

  الطالب من الهودة إليها في أي وقت. الحضور، وتسجيل المحاضرة، ليتمكن 

  ويلجأ القسم إلى التعامل بأسلوب التعلم الهجين بحسب المستجدات والتعليمات الرسمية. 

تنوع   مثل    التعليمستراتيجيات  إو  أساليب ومع  الذاتي  التعلم  مصادر  توفير  على  الكلية  تحرص  والتعلم 

البرنامج   للجميع. ويسعى والمعامل الصوتية وتوفير خدمات الانترنت داخل الجامعة ليكون متاحا   المكتبة

العلمية    إلى المناهج  تحويل  في  للبدء  خمسية  خطة  للطالب    إلى وضع  يتيسر  حتى  الكترونية  مناهج 

  والاستفادة منها.  إليها الرجوع 

يجوز لمجلس الكلية بعد أخذ رأى مجلس القسم العلمي المختص وحسب طبيعة المقررات الدراسية أن  و

بنمط   أكثر  أو  مقرر  تدريس  الدراسة    الهجين،   التعليم يقرر  تكون  بنسبة    في بحيث  وجهاً    ٪٥٠المقرر 

ذلك على مجلس    بأيعن بعد، أو    التعليمبنظام    ٪٥٠لوجه ونسبة   يتم عرض  نسبة أخرى، وعلى أن 

  . لاعتمادهمجلس الجامعة  إلىورفعه  عليه والطلاب بالجامعة للموافقة    التعليمشئون 
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    الميداني التدريب 

التدريب  يسُ المهنية، وتزويدهم بخبرات عملية،    الميداني هم  المتدربين  الطلاب  مما  في تطوير مهارات 

يستفيد   حيث  للعمل  مختلفة  مجالات  في  متطلباته  بمختلف  العمل  لسوق  الطالب  التي  يؤهل  بالمهارات 

  اكتسبها بالبرنامج، ويحصل الطالب على شهادة تفيد تدريبه والفترة الزمنية التي اجتازها. 

اجتياز فترة    لفرقتين الثالثة والرابعة. ويُعَدّ ساعة تدريبية غير معتمدة لطلاب ا  ٣٠  الميداني مدة التدريب  

    الكلية.  في ا للتخرج التدريب بنجاح، شرطً 

  

  : التقويم أساليب

يجوز لمجلس الكلية بعد أخذ رأي مجلس القسم العلمي المختص وحسب طبيعة المقررات الدراسية، أن  

عقد   شئون    في إلكترونياً    الامتحان يقرر  مجلس  على  ذلك  يتم عرض  أن  وعلى  أكثر،  أو  واحد  مقرر 

  . لاعتمادهمجلس الجامعة  إلى ورفعه   عليهوالطلاب بالجامعة للموافقة   التعليم 

  

  كالتالي:درجة موزعة  ١٥٠تحتسب درجة كل مقرر من  

  

  درجة  ٣٠  ) ١(  بينياختبار 

  درجة  ٣٠    ) ٢(  بينياختبار 

  درجة  ١٥  أعمال السنة  

  درجة  ٧٥  امتحان نهائي 
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  تقييم مقررات مشروع البحث:

  

  : التاليعلى النحو  درجة تقسم ١٥٠أو اللغة أو الترجمة ويقيم من  الأدب يقوم الطالب بعمل بحث في 

  

  درجة  ٢٠  أعمال السنة 

  درجة  ١٠٠  البحث

  درجة  ٣٠  مناقشة البحث 

 

  . ، لأن المناقشة تعتبر امتحان نهائيولا يوجد امتحان نهائي لمقرر قاعة البحث  -
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  الباب الخامس

  

  الألمانيةمواصفات خريج برنامج اللغة 
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  جدول توافق مواصفات الخريج وفقًا للمعايير القومية مع مواصفات خريج البرنامج

  NARSمواصفات الخريج وفقًا لمواصفة     مواصفات خريج البرنامج 

  .القراءة السليمة في ضوء القواعد الصوتية والنحوية الصحيحة. ١  . لغة الألمانية قراءة وكتابة وتحدثاالإجادة  .١

  .الكتابة في موضوعات مختلفة بلغة ألمانية سليمة. ٢

  .تحدث اللغة الألمانية بطلاقة. ٣

. قراءة الأدب قراءة واعية تتيح للطالب فرصة التعرف على أهم  ٢

الكتاب والنصوص الأدبية التي تمثل عصورا مختلفة في ثقافة اللغة  

  الألمانية.

.التعرف على أبرز الكتاب والأعمال عبر العصور والتيارات الأدبية  ٤

 المختلفة. 

فهم الخصائص المميزة للنصوص الأدبية الألمانية والتيارات  . ٣

  والأجناس الأدبية المختلفة. 

النظريات  ٥ إطار  في  الأدبية  للنصوص  المميزة  الخصائص  .تحديد 

 الحديثة للأدب. 

ترجمــة النصــوص المتخصصة (قانونية وسياســية وعلميــة  . ٤

واقتصــادية ...الــخ) ترجمــة دقيقــة وأمينة وواعية من الألمانية إلى  

  العربية والعكس. 

  .ترجمة نصوص تحريرية متنوعة في اطار نظريات علم الترجمة. ٦

 .ترجمة نصوص شفهية في موضوعات مختلفة بدقة وأمانة. ٧

إجـادة اللغـة العربيـة على النحو الذي يمكنه من الترجمة من  . ٥

  الألمانية إلى العربية والعكس. 

 .قراءة وكتابة وتحدث اللغة العربية بما يخدم الترجمة منها وإليها. ٨

 .تمييز بنية ووظائف الخطاب في إطار نظريات علم اللغة. ٩  تحليل بنية ومستوى ووظائف الخطاب في اللغة الألمانية. . ٦

يجابي مع الثقافات الأخرى مع الحفاظ على هويته  التفاعل الإ. ٧

  .الثقافية القومية 

بالهوية  ١٠ الاعتزاز  مع  بما  الألمانية  الثقافة  مع  الفعال  .التواصل 

 العربية. 

 .اكتساب لغة أجنبية ثانية إلى جانب اللغة الألمانية. ١١  إجادة لغة أجنبية ثانية إلى جانب اللغة الألمانية. . ٨

تابة البحوث العلمية المبتكرة والالتزام بالأمانة العلمية والنزاهة  . ك٩

  .البحثية

 .التعرف على منهجية البحث العلمي وقواعد الكتابة العلمية. ١٢

الحديثة ومنصات التعليم   استخدام تطبيقات الحاسب الآلي. ١٠

  كتروني.الإل

التخصص  ١٣ مجالات  في  الآلي  والحاسب  التكنولوجيا  .تطبيق 

 المختلفة. 

  .اكتساب القدرة على التحليل النقدي. ١٤  . التحليل النقدي والتفكير المنطقي والإبداع . ١١

 .اقتراح حلول مبتكرة للمشكلات المختلفة في مجالات التخصص. ١٥

 .ربط المعارف والمهارات المكتسبة بخدمة المجتمع.١٦  .توظيف المعرفة لخدمة أهداف مجتمعية. ١٢
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تحقيق إنجازات على المستوى الشخصي والأكاديمي موجهة  . ١٣

  .لخدمة المجتمع

 .اكتساب المهارات العملية والعلمية اللازمة لسوق العمل. ١٧

التحلـي بـروح المبـادرة للمساهمة فـي التنميـة الثقافية في  . ١٤

  .مجتمعه

 .المساهمة الفعالة في مبادرات تنموية وثقافية لخدمة المجتمع. ١٨

 .توظيف المعارف والقيم الأخلاقية الإيجابية لخدمة الإنسانية. ١٩  .وضع المعرفة في إطار أخلاقي يستهدف خدمة الإنسانية. ١٥

التخصص  ٢٠  .الربط بين المعارف المختلفة . ١٦ مجالات  في  البينية  الدراسات  مداخل  على  .التعرف 

 المختلفة. 

 .توضيح خصوصية الهوية القومية مع احترام الرأي الآخر. ٢١  .التحلي باحترام الآخر وثقافته وقبول رأيه المختلف. ١٧

التفاعــل فــي المشــروعات الحضــارية بهدف دعم التواصل  . ١٨

  مع المؤسسات التعليمية والثقافية والمجتمعية في الداخل والخارج. 

يخدم  ٢٢ بما  المختلفة  الحضارية  المشروعات  في  الفعالة  .المشاركة 

 أغراض التنمية المستدامة. 

 .بناء جسور الحوار بين الثقافات. ٢٣  .الوعي بدوره الهام في حوار الثقافات. ١٩
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  الباب السادس

  

  المرجعية  الأكاديميةالمعايير 

  الألمانيةلبرنامج اللغة 
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 المعايير الأكاديمية المرجعية للبرنامج 

والترجمة المعايير القومية الأكاديمية القياسية لكليات الألسن وهي ذاتها    الألمانيةبرنامج اللغة  ى تبن

  . المعايير التي تبنتها الكلية 

  –نسب توزيع متطلبات البرنامج للعلوم المختلفة وفقًا للمعايير القومية القياسية قطاع كليات الألسن  

  : والترجمة  لألمانيةلبرنامج اللغة ا ٢٠٠٩

 النسبة القائمة   النسبة القياسية   طبيعة العلوم   م 

  ٪ ٢٧ ٪ ٣٤- ٢٠  العلوم الأساسية   ١

 ٪ ١٠  ٪ ١٤- ١٠  العلوم المساعدة   ٢

العلوم المتخصصة    ٣

  (المهنية) 

٤٦٫٨  ٪ ٥٤- ٤٠ ٪  

  ٪ ٣٫٥  ٪ ٦-٤  الآلي علوم الحاسب   ٤

  ٪ ٦٫٤  ٪ ١٢-٦  مشاريع (قاعة بحث)   ٥

  ٪ ٦٫٣  ----   علوم تميز   ٦

  ----   ----   التدريب الميداني   ٧

  ٪ ١٠٠  ٪ ١٠٠  الإجمالي   ٨
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 : التالي على النحو  المستويات يتبع البرنامج نظام الساعات المعتمدة وتوزع 

  ساعة معتمدة.  ٣٤:  ولالمستوى الأ 

  ساعة معتمدة.  ٣٥:  الثاني المستوى 

  ساعة معتمدة.  ٣٥المستوى الثالث:  

  ساعة معتمدة.  ٣٧الرابع والأخير:   المستوى 

  : التاليويمكن توضيح تلك النسب على النحو 

 مقررات 

البرنامج    

النسبة   عدد  طبيعة المقرر   اسم المقرر 

 الحالية 

النسبة  

 المثالية 
 الساعات  المقررات 

 

 

 

 

العلوم 

 الأساسية 

  جامعيمتطلب   قضايا مجتمعية 

يإلزام  

٢ ١  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

متطلبات كلية    ١قواعد اللغة العربية  

 إلزامي

 

٦ 

٢ 

 ٢               ٢قواعد اللغة العربية  

 ٢  تحرير نصوص       

 ٢   أدب ونصوص (شعر ونثر)      

 ٢  مسرح
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  ٢  سينما روائية 

٢٧  %  

 

٢٠ –  

٣٤ ٪  

متطلبات برنامج    ) ١(  وتحدث استماع  -١

 إلزامي

 

 

 

 

٨ 

٣ 

 ٣  ) ١( الألمانية  قواعد اللغة -٢

 ٣  ) ١( مهارات كتابية  -٣

 ٣  ) ٢( استماع وتحدث  -٤

 ٣  ) ٢( قواعد اللغة الألمانية  -٥

 ٣  ) ٢( كتابية وقراءة  مهارات  -٦

 ٣  ) ٣( استماع وتحدث  -٧

 ٣  ) ١( قراءة وفهم  -٨

٪ ٢٧ ٣٨ ١٥ المجموع   ٢٠ –  

٣٤ ٪  

 

علوم 

 مساعدة

) ١(  الثانية اللغة الأجنبية  -١  متطلبات  

 كلية 

 إلزامي

 

 

٥ 

٣  

 

٠١ ٪  

 

 

١٠ –  

١٤ ٪  

) ٢(  الثانية اللغة الأجنبية  -٢  ٣ 

) ٣(  الثانية اللغة الأجنبية  -٣  ٣ 

) ٤(  الثانية اللغة الأجنبية  -٤  ٣ 

) ٥(  الثانية اللغة الأجنبية  -٥  ٣ 
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٥١ ٥ المجموع    ٠١ ٪  ١٠ –  
١٤ ٪  

 

علوم  

 متخصصة 

   ) ٣( كتابية وقراءة  مهارات  -١

 

 

 

 

متطلبات  

برنامج  

 إلزامي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

٣  

 

 

 

 

 

 

٤٦٫٨ ٪  

 

 

 

 

 

 

 

٤٠ –  

٥٤ ٪  

 ٣  ) ٤( استماع وتحدث  -٢

 ٣  ) ٣( قواعد اللغة الألمانية  -٣

 ٣  البلدان الناطقة بالألمانية  حضارة -٤

 ٣  إلى الأدب الألماني  مدخل -٥

 ٣  إلى تاريخ الأدب الألماني  مدخل -٦

 ٣  نصوص نثرية من الأدب الألماني  -٧

علم اللغة الألمانية        لىإمدخل  -٨

  ) وصرف    نحو (

٣ 

علم اللغة الألمانية (علم    لىإمدخل  -٩

  الدلالة)

٣ 

 ٣  وإليها   العربيةترجمة من  -١٠

 ٣  ) ٤( قواعد اللغة الألمانية  -١١

 ٣  وإليها   صحفية من العربية ترجمة  -١٢

 ٣  ترجمة وثائقية من العربية وإليها -١٣
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   ترجمة سياسية من العربية وإليها  -١٤

 

 

 

 

 

 

٣ 

 ٣  من العربية وإليها  ترجمة علمية -١٥

ترجمة اقتصادية من العربية   -١٦

  وإليها 

٣ 

 ٣  العربية وإليها ترجمة أدبية من -١٧

العربية   ترجمة قانونية من  -١٨

  ليها إو

٣ 

 ٣  ترجمة الشاشة  -١٩

 ٣  مقرر اختياري  -٢٠

 ٣  مقرر اختياري  - ٢١

 ٣  مقرر اختياري  -  ٢٢

 المجموع 
٤٦٫٨ ٦٦ ٢٢ ٪  ٤٠ –  

٥٤ ٪  
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علوم  

الحاسب  

 الآلي 
  مهارات الحاسوب  -١

متطلب  

 جامعة 

 الزامي

٣٫٥ ٢ ١ ٪  ٦-٤ ٪  

باستخدام الحاسوب ترجمة   -٢  

متطلب  

  برنامج

لزاميإ  

٣ ١ 

٪ ٣٫٥ ٥ ٢ المجموع   ٦-٤ ٪  

  مشاريع 

(قاعة  

 بحث) 

متطلبات    بحث   قاعة -١

برنامج  

 إلزامي

 

 

١ 

 

٣ 

 

٦٫٤ ٪  

١٢-٦ ٪  

 

والمسرح   -٢ الشعر  من  نصوص 

  الألماني 

٣ ١ 

 ٣ ١  ج علم اللغة الألمانية  اهمدخل الى من -٣

٪ ٦٫٤ ٩ ٣ المجموع   ١٢-٦ ٪  

 دارة أعمال إ  علوم تميز 

  سوق العمل 

   الفن المصري القديم

  (فرعوني) 

متطلب  

 جامعة 

 اختياري 

٫٣٦ ٨ ٤ ٪   ---- 
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 لغة الجسد ومهارات التواصل 

  علم نفس 

  البروتوكول والإتيكيت  

  التفكير العلمي  

  أخلاقيات المهنة  

  تصميم المواقع الإلكترونية  

  الجرائم الإلكترونية  

  مهارات الاتصال والعرض 

  الفن الحديث 

  الإسعافات الأولية 

  القبطي الفن التشكيلي   

  سلامي الإالفن التشكيلي 

 

 

 

 

١١٤  المجموع   ١٠٠ ٪  ١٠٠ ٪  
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 الباب السابع 

  

برنامج اللغة   في تشارك  التي  العلميةالأقسام 

   الألمانية
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متطلبات الجامعة    تدريس  اللغة الألمانية والترجمة وتتولى رنامجب  فيتشارك  التي  العلمية الأقسام 

  : الثانيةو مقررات اللغة العربية  اللغةمقررات ومتطلبات الكلية من  

 . ) الثانية اللغةمقررات  تدريس في  (يساهم   والترجمة.لإنجليزية  قسم اللغة ا  .١

 . )الثانية  اللغةمقررات  تدريس في  (يساهم والترجمة.    فرنسيةالقسم اللغة  .٢

 . )الثانية  اللغةمقررات  تدريس في  (يساهموالترجمة.   اليابانيةقسم اللغة  .٣

 . )الثانية  اللغةمقررات  تدريس   في (يساهم قسم اللغة الصينية والترجمة.  .٤

 . )الثانية  اللغةمقررات  تدريس في  (يساهم والترجمة.   الإيطالية قسم اللغة  .٥

 . )الثانية  اللغةمقررات  تدريس في  (يساهم والترجمة.    الإسبانيةقسم اللغة  .٦

 . )الثانية  اللغةمقررات  تدريس في  (يساهمقسم اللغة التركية والترجمة.  .٧

 . ) الثانية اللغةمقررات  تدريس   في (يساهمالحديثة والترجمة.  اليونانية قسم اللغة  .٨

 . ) الكلية(متطلبات   العربية اللغةقسم اللغة العربية وآدابها. مقررات  .٩

  

 . لى متطلبات الجامعةإبالإضافة  -
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 الباب الثامن 

   

    الدراسية والخطةاللائحة 
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  الألمانية لائحة برنامج اللغة 

  

  ساعة معتمدة  ١٤١مكونات البرنامج 

 ) للتخرج  اللازمة  المعتمدة  الساعات  توزيع  التالي  الجدول  النحو  ١٤١يوضح  على  معتمدة  ساعة   (

  التالي:

  عدد الساعات المعتمدة     م 

  ساعة  ١٢  متطلبات الجامعة  . ١

  ساعة  ٢٧  متطلبات الكلية  . ٢

  ساعة  ٩٣  جباري إمتطلبات البرنامج  . ٣

  ساعات  ٩  متطلبات البرنامج اختياري  . ٤

  ساعة  ١٤١  الإجمالي   

 

  ساعة معتمدة .  ١٢أولاً : متطلبات الجامعة: يدرس الطالب مقررات بما يعادل 

I.  ساعات معتمدة: ٤عادل يمقرر إجباري بما  ٢ يدرس الطالب  

ساعات   تدريب   نظري   اسم المقرر  كود المقرر  م

  معتمدة 

  متطلب سابق 

١ UCNI101    حقوق) مجتمعية  قضايا 

السكانية    -الإنسان الزيادة 

ومكافحة    – الشفافية 

  الفساد)

٢  -  ٢  -  
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٢ UCOMP101  ٢  -  ٢  مهارات الحاسوب  -  

 

II.  أن يكون مقررا  ىعل ساعات معتمدة ٨اختيارية بما تعادل  مقررات  ٤يدرس الطالب

 :  من بينها الفنون

ساعات   تدريب   نظري   اسم المقرر   كود المقرر   م

  معتمدة 

  متطلب سابق 

١  UIART101  ٢  -  ٢  سلامي الفن التشكيلي الإ  -  

٢  UCART101   ٢  -  ٢  الفن التشكيلي القبطي  -  

٣  UEGY 101  (فرعونى) ٢  -  ٢  الفن المصرى القديم  -  

٤  UMART101   ٢  -  ٢  الفن الحديث  -  

٥  ULM 101   ٢  -  ٢  سوق العمل  -  

٦  UBA101   ٢  -  ٢  إدارة أعمال  -  

٧ UBL101   ٢ -  ٢  لغة الجسد والاتصال  - 

٨ UHUMAN101  ٢ -  ٢  علم نفس  - 

٩ UPRO101   ٢ -  ٢  البروتوكول والإتيكيت  - 

١٠  UHUMN102  ٢ - ٢  التفكير العلمى - 

١١  UPES101   ٢ - ٢ أخلاقيات المهنة - 

١٢  UWEB 101   ٢ - ٢  تصميم المواقع الالكترونية - 

١٣  UCC101   ٢ - ٢  الجرائم الإلكترونية - 

١٤  UFA101  ٢ - ٢  سعافات الأولية الإ - 

١٥  UCOMM101   ٢ - ٢  مهارات الاتصال والعرض - 
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١٦  UENGL101  ٢ - ٢   الإنجليزية مهارات اللغة - 

١٧  UARAB101   ٢ - ٢  اللغة العربية - 

  

 ساعة معتمدة   ٢٧ مقرر =   ١١ثانياً: متطلبات الكلية: 

.I  ساعة معتمدة   ١٢مقررات =  ٦، والفنون مقررات خاصة باللغة العربية  

ساعات   تدريب   نظري    اسم المقرر   كود المقرر   م

  معتمدة 

  متطلب سابق 

١  ARAB121   ٢  -  ٢        ١  قواعد اللغة العربية  -  

٢  LITA231    ٢  -  ٢             ٢قواعد اللغة العربية  ARAB121  

٣  LITA211         ٢  -  ٢  تحرير نصوص  -  

٤  LINGA406        (شعر ونثر) ٢  -  ٢  أدب ونصوص  -  

٥ THA301 ٢ - ٢ مسرح -  

٦  CINA302  ٢ - ٢  سينما روائية -  
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.II مقررات  ٥: مقررات لمستويات اللغة الأجنبية الثانية يختارها الطالب من أقسام الكلية المختلفة

  ساعة معتمدة  ١٥= 

ساعات   تدريب   نظري    اسم المقرر   كود المقرر   م

  معتمدة 

  متطلب سابق 

٧  LANGII101               (المستوى الأول) ٣  -  ٣  لغة أجنبية ثانية    

٨  LANGII102   (المستوى الثاني) ٣  -  ٣  لغة أجنبية ثانية  LANGII101              

٩  LANGII201  (المستوى الثالث) ٣  -  ٣  لغة أجنبية ثانية  LANGII102  

١٠  LANGII202     (المستوى الرابع) ٣  -  ٣  لغة أجنبية ثانية  LANGII201  

١١  LANGII301   ٣  -  ٣  الخامس)  (المستوى لغة أجنبية ثانية  LANGII202    

  

  : متطلبات البرنامج : ثالثا

I .  معتمدة ساعة٩٣مقرر =   ٣١:  الإجبارية  البرنامج  مقررات 

ساعات   تدريب   نظري   اسم المقرر    كود المقرر   

  معتمدة  

  متطلب سابق 

١  DEU 111  ٣  ٢  ٢  ) ١( استماع وتحدث  -  

٢  DEU 112   ) ٣  -  ٣  ) ١قواعد اللغة الألمانية  -  

٣  DEU 113   ٣  -  ٣    ) ١(  مهارات كتابية  -  

٤ DEU 114   ٣  ٢  ٢  ) ١(   قراءة وفهم -  

٥  DEU 121  ) ٣  ٢  ٢  ) ٢استماع وتحدث  DEU 111 
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٦  DEU 122   ) ٣  -  ٣  ) ٢قواعد اللغة الألمانية  DEU 112 

٧  DEU 123    مهارات كتابية وقراءة

)٢ (  

٣  -  ٣ DEU 113 

DEU 114 

٨ DEU 124   ٣  ٢  ٢  العربية وإليها  ترجمة من - 

٩  DEU 211  ) ٣  ٢  ٢  ) ٣استماع وتحدث DEU 121 

١٠  DEU 212   ) ٣  -  ٣  ) ٣قواعد اللغة الألمانية DEU 122 

١١  DEU 213    مهارات كتابية وقراءة

)٣ (  

٣  -  ٣ DEU 123 

١٢  DEU 221  ) ٣  ٢  ٢  ) ٤استماع وتحدث DEU 211  

١٣  DEU 222   ) ٣  -  ٣  ) ٤قواعد اللغة الألمانية DEU 212 

١٤  DEU 223  البلدان الناطقة   حضارة

  بالألمانية 

٣  -  ٣ -  

١٥  DEU 224   صحفية من   ترجمة

  العربية وإليها 

٣  ٢  ٢ -  

١٦  DEU 311   مدخل إلى علم اللغة

  ) وصرف  نحو( الألمانية 

٣  -  ٣ -  

١٧  DEU 312  ٣  -  ٣  إلى الأدب الألماني  مدخل -  

١٨  DEU 313    ترجمة وثائقية من

  العربية وإليها 

٣  ٢  ٢ -  

١٩  DEU 314    ترجمة سياسية من

  العربية وإليها 

٣  ٢  ٢ -  
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٢٠  DEU 321 إلى تاريخ الأدب   مدخل

  الألماني 

٣  -  ٣ -  

٢١  DEU 322    مدخل إلى علم اللغة

  الألمانية 

  ) علم الدلالة(

٣  -  ٣ - 

٢٢  DEU 323  من العربية   ترجمة علمية

  وإليها 

٣  ٢  ٢ -  
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٢٣  DEU 324    ترجمة اقتصادية من

  العربية وإليها  

٣  ٢  ٢ -  

٢٤  DEU 411   نصوص نثرية من الأدب

  الألماني 

٣  -  ٣ -  

٢٥  DEU 412    مدخل إلى مناهج علم

  اللغة الألمانية 

٣  ٢  ٢ - 

٢٦  DEU 413  العربية   ترجمة أدبية من

  وإليها 

٣  ٢  ٢ - 

٢٧  DEU 414   ترجمة قانونية من  

  العربية واليها 

٣  ٢  ٢ -  

٢٨  DEU 421   نصوص من الشعر

  والمسرح الألماني 

٣  ٢  ٢ -  

٢٩  DEU 422  ٣  ٢  ٢  بحث   قاعة -  

٣٠  DEU 423   ٣  ٢  ٢  ترجمة الشاشة -  

٣١  DEU 424    ترجمة باستخدام

  الحاسوب 

٣  ٢  ٢ -  
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II.  ساعات معتمدة٩=  مقررات  ٣الاختيارية: البرنامج  مقررات 

ساعات  تدريب  نظري  اسم المقرر   كود المقرر    

   ة معتمد

متطلب  

 سابق 

١ DEU 501   دراسات أدبية

  بينثقافية 

٣  -  ٣  - 

٢ DEU 502   الألماني   الأدب

  المعاصر

٣  -  ٣  - 

٣ DEU 503   ٣  -  ٣  المقارن  الأدب  - 

٤ DEU 504   ٣  -  ٣  علم المصطلحات  - 

٥ DEU 505  وعلم    الترجمة

  المعاجم 

٣  ٢  ٢  - 

٦ DEU 506   ٣  ٢  ٢  فورية  ترجمة  - 

٧ DEU 507   ٣  -  ٣  الخطاب  تحليل  - 

٨ DEU 508   ٣  ٢  ٢  ترجمة تتبعية  - 

٩ DEU 509   ٣ ٢ ٢  نقد الترجمات - 

١٠ DEU 510   ٣ ٢ ٢    ترجمة مؤتمرات - 
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  الميداني التدريب  :رابعا 

التدريب  ي المهنية    الميدانيساهم  المهارات  تطوير  يؤهل    للطلاب،في  مما  عملية،  بخبرات  وتزويدهم 

التي اكتسبها   بالمهارات  للعمل حيث يستفيد  العمل بمختلف متطلباته في مجالات مختلفة  الطالب لسوق 

  الميداني مدة التدريب  والفترة الزمنية التي اجتازها.    بالبرنامج، ويحصل الطالب على شهادة تفيد تدريبه 

بنجا   ٣٠ التدريب  فترة  اجتياز  ويعتبر  والرابعة.  الثالثة  الفرقتين  لطلاب  معتمدة  غير  تدريبية  ح،  ساعة 

  شرطًا للتخرج من الكلية. 

قواعد القبول والتسجيل والنجاح وذلك في الجزء الخاص  يجوز بقرار من مجلس الجامعة تغيير  خامسا:  

  ياللائحة الادارية. 
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  الألمانيةالخطة الدراسية لبرنامج اللغة 
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 المستوى الأول 

 الفصل الأول 

ساعات  نظري   تدريب    متطلب سابق

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

 DEU 111  ) ١استماع وتحدث (  ٣ ٢ ٢ -

قواعد اللغة الألمانية    ٣  ٢ ٢ -

)١ (  

DEU 112  

  DEU 113    ) ١(  مهارات كتابية  ٣ ٢ ٢ -

  DEU 114  ) ١( قراءة وفهم  ٣ ٢ ٢ -

  متطلب جامعة   ٢  ٢  -  -

  قضايا مجتمعية 

UCNI101 

  متطلب جامعة   ٢  ١ ٢  -

  مهارات الحاسوب 

UCOMP 101 

   الإجمالي   ١٦ ١١ ١٠ -
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  المستوى الأول 

  الفصل الثاني 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  
 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

DEU 111 ٢استماع وتحدث (  ٣ ٢ ٢ (  DEU 121 
DEU 112 - ٢قواعد اللغة الألمانية (  ٣ ٣ (  DEU 122  

DEU 113 
DEU 114  

  DEU 123  ) ٢مهارات كتابية وقراءة (  ٣ ٣ -

  DEU 124   العربية وإليها ترجمة من  ٣ ٢ ٢  

  متطلب كلية  ٢ ٢ - -
  ) ١(قواعد اللغة العربية  

Arab121 

  متطلب كلية  ٢ ٢ - -
  (مسرح) 

THA301 

  متطلب جامعة   ٢ ٢ - -
  ) ١(مقرر اختيارى  

 

   الإجمالي  ١٨ ١٦ ٤ -
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 المستوى الثانى

 الفصل الأول 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

DEU 121 ٣استماع وتحدث (  ٣ ٢ ٢ (  DEU 211 

DEU 122 - قواعد اللغة الألمانية   ٣ ٣
)٣ (  

DEU 212  

DEU 123 - مهارات كتابية   ٣ ٣
  ) ٣وقراءة (

DEU 213  

  متطلب جامعة   ٢ ٢ - -
  ) ٣  (مقرر اختيارى

 

Arab121 - متطلب كلية  ٢ ٢  
(قواعد اللغة العربية  

٢ ( 

LIT A231 

  متطلب كلية  ٣ ٣ - -
  ) ١ ثانية   أجنبية (لغة

Lang II 101 

- ٦١ ١٥ ٢    الإجمالي  
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  المستوى الثانى

  الفصل الثاني 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

DEU 211  ٤استماع وتحدث (  ٣ ٢ ٢ (  DEU 221 

DEU 212 - ٤قواعد اللغة الألمانية (  ٣ ٣ (  DEU 222  

حضارة البلدان الناطقة   ٣ ٣ - -
  بالألمانية 

DEU 223  

ترجمة صحفية من   ٣ ٢ ٢ -
  العربية وإليها 

DEU 224  

  متطلب كلية  ٢ ٢ - -
  تحرير نصوص 

LITA211 

LANG II 
101 

  متطلب كلية   ٣  ٣  -
  ) ٢لغة أجنبية ثانية (

LangII102 

 متطلب جامعة   ٢ ٢ - -
  ) ٢  اختيارى (مقرر

 

   الإجمالي  ١٩  ١٧  ٤  -
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  المستوى الثالث 

 الفصل الأول 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

مدخل إلى علم اللغة   ٣ ٣ - -

  ) (نحو وصرفالألمانية 

DEU 311 

  DEU 312  مدخل إلى الأدب الألماني  ٣ ٣ - -

ترجمة وثائقية من   ٣ ٢ ٢ -

  العربية وإليها 

DEU 313  

ترجمة سياسية من   ٣ ٢ ٢ -

  العربية وإليها 

DEU 314  

Lang II 102 - متطلب كلية  ٣ ٣  

 ) ٣لغة أجنبية ثانية (

LangII201 

  متطلب جامعة  ٢ ٢ - -

   الإجمالي  ١٧  ١٥  ٤ -
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  المستوى الثالث 

  الفصل الثاني 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

مدخل إلى تاريخ الأدب   ٣ ٣ - -
  الألماني 

DEU 321 

مدخل إلى علم اللغة   ٣ ٣ - -
  الألمانية 

  (علم الدلالة) 

DEU 322  

ترجمة علمية من العربية   ٣ ٢ ٢ -
  وإليها 

DEU 323  

ترجمة اقتصادية من   ٣ ٢ ٢ -
  العربية وإليها  

DEU 324  

  متطلب برنامج  ٣ ٣  - -
      ) ١  (مقرر اختياري

 

LANG II 
201 

 متطلب كلية  ٣ ٣ -
    )٤ لغة أجنبية ثانية (

LangII301 

   الإجمالي  ١٨  ١٦  ٤ -
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  المستوى الرابع 

 الفصل الأول 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

نصوص نثرية من الأدب   ٣ ٣ - -

  الألماني 

DEU 411 

مدخل إلى مناهج علم اللغة   ٣ ٢ ٢ -

  الألمانية 

DEU 412  

العربية  ترجمة أدبية من  ٣ ٢ ٢ -

  وإليها 

DEU 413  

العربية   ترجمة قانونية من  ٣ ٢ ٢ -

  واليها 

DEU 414  

  متطلب برنامج  ٣ - - -

  ) ٢(مقرر اختياري  

 

LangII301 - متطلب كلية  ٣ ٣  

   )٥ ثانية   أجنبية (لغة

Lang II302 

  متطلب كلية  ٢ ٢ - -

 أدب ونصوص (شعر ونثر) 

LingA406 

   الإجمالي  ٢٠  ١٤  ٦ -
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  الفصل الثاني 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة  

 كود المقرر   اسم المقرر  

نصوص من الشعر   ٣ ٢ ٢ -

  والمسرح الألماني 

DEU 421 

  DEU 422  قاعة بحث  ٣ ٢ ٢ -

  DEU 423  ترجمة الشاشة  ٣ ٢ ٢ -

باستخدام  ترجمة   ٣  ٢  ٢ -

  الحاسوب 

DEU 424  

  متطلب برنامج  ٣ ٣  - -

 ) ٣  مقرر اختيارى(

     

 

  متطلب كلية  ٢ ٢ - -
 سينما روائية 

CINA302 

   الإجمالي  ١٧  ١٣  ٨ -
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  مقررات من  المرجوةالأهداف 

     الألمانيةبرنامج اللغة  

 

 

 

 

 

 



 

 
    كلية اللغات والترجمة 

  والترجمة  الألمانيةقسم اللغة 
  

  

 عميد الكلية 
 

 أ.د / حسين إبراهيم 
65 

 

 الأهداف المرجوة من مقررات البرنامج 

 أولاً : متطلبات الجامعة  

 الرمز الكودى اسم المقرر  وصف المقرر 

 

 م

المصيرية   التحديات  بأهم  الطالب  إلمام  الى  المقرر  هذا  يهدف 

زالت  وما  واجهت  التي  المصري    المعاصرة  المجتمع  تواجه 

المسار    والدولي، رسم  مواجهتها  أسلوب  على  ويتوقف 

المستقبلي للمجتمع واستمرارية وجوده ومؤسساته وبقاء هويته.  

استجابة   مدى  على  التحديات،  هذه  مواجهة  نجاح  يتوقف  كما 

المجتمع لها. إذ أن الاستجابة للتحديات تعني بالضرورة التحفز  

للمواجهة والاستعداد للفوز، مما يؤدي إلى خروج المجتمع من  

  .معركته المصيرية، قويا ومتماسكا

علاقات   وذات  متداخلة  المقرر  هذا  موضوعات  أن  وستجد 

يتناولها   التي  السياسية  التحديات  لأن  بعضها،  مع  ديناميكية 

المقرر تتداخل مع التحديات الاقتصادية والاجتماعية. فالتداخل  

في   الأساسي  العنصر  هو  التحديات  هذه  بين  الديناميكي 

  مواجهتها 

 قضايا مجتمعية 

  - (حقوق الإنسان

  –الزيادة السكانية 

الشفافية ومكافحة  

 الفساد)

UCNI101 ١ .  
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الط تدريب  الآلي على  الحاسب  تطبيقات  مقرر  على  يعتمد  الب 

الآلي  الحاسب  مكونات  ،  فهم  المكونات  هذه  تفاعل  وطريقة   ،

على   تعينه  التي  البرامج  من  عدد  على  التدرب  إلى  بالإضافة 

  دراساته الحالية والمستقبلية . ومن هذه البرامج : 

Introduction, Windows, Word, Excel, 

Access, Powerpoint and Internet.  

 UCOMP مهارات الحاسوب 

101 

٢ .  

ANCIENT EGYPTIAN ART  

يهدف المقرر إلى التعرف على أهم سمات الفن المصري القديم  

 الدولة القديمة وأهم ميزاتها -

القديمة    - الفنية   الدولة  في  وغيرها  والنحت  أهم    - العمارة 

 .  العوامل المؤثرة في الفن المصري القديم 

م الفن المصري القدي  UEGY 

101 

٣ .  

وه الإسلامي  الفن  الطالب  الفن  و  يدرس  هو  بالضرورة  ليس 

صورة   يرسم  الذى  الفن  هو  إنما  الإسلام  عن  يتحدث  الذى 

كل   في  الجمال  لمفهوم  الإسلامي  التصور  زاوية  من  الوجود 

 أفعال ورؤية للكون ...  –ممارسات الحياة :تعاملات  

الفن التشكيلي  

سلامي الإ  

UIART 

101  

٤ .  

يتميز   القديم.  المصري  الفن  هو  القبطى  الفن  الطالب  يدرس 

أنواع   من  آخر  فن  أي  عن  تميزه  التي  السمات  من  بالعديد 

الفنون. للفن القبطى تأثير على الفن الاسلامى واستخدام الرموز  

  من الطبيعة وأيقونات الفن القبطى المميزة.  

 UCART الفن التشكيلي القبطي 

101 

٥ .  
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MODERN ART  

النهضة   عصر  بفنون  الطلاب  تعريف  إلى  المقرر  هذا  يهدف 

والاجتماعية   التاريخية  والظروف  وروادها  الحديثة  والفنون 

عصر   في  الفنية  الأساليب  ظهور  في  أسهمت  التي  والثقافية 

النهضة وظهور المدارس والاتجاهات في فنون الحداثة وما بعد  

القيم   تأثير  على  الطالب  يتعرف  المقرر  خلال  من  الحداثة. 

الفن   عصور  من  عصر  كل  في  السائدة  والفلسفية  الاجتماعية 

تأثير الدين، الظروف   الفنانين مثل  وانعكاسها من خلال أعمال 

توفرها   التي  المعرفة  بمصادر  الالمام  الحروب...  الاجتماعية، 

 المتاحف ودور النشر في مجال تاريخ الفن. 

 UMART الفن الحديث 

101 

٦ .  

Communication and presentation skills 

الطلبة   لدى  التواصل  مهارات  تنمية  المقررالى  هذا  يهدف 

الآخرين   ومع  الذات  مع  والناجح  الجيد  للتواصل  وتأهيلهم 

باحترام   العلاقات  وبناء  والتواصل  والتفهم  والتناغم  للاندماج 

وسلام مع محيطهم وما قد يشمله من مفاهيم وثقافات مختلفة ,  

و المعرفي  الكم  اكتسابهم  جانب  عن  اإلى  المناسب  لمعلوماتي 

في   يساهم  والذي  والمختلفة,  المتعددة  وموضوعاته  الاتصال 

  إنجاح حياتهم الخاصة والعملية على حد سواء

هارات الاتصال  م

        والعرض 

UCOMM

101 

٧ .  
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    Protocol and Etiquette  

الاتيكيت   مفهوم  على  التعرف  المقررإلى  هذا  يهدف 

والتعارف   والمصافحة  والتحية  السلوك  كقواعد  والبروتوكول 

وأهمية   ومفهوم  المراسم   بروتوكولات  وأيضا  والزيارات 

  وتنظيم المؤتمرات حضور الحفلات والمآدب وأنواعها  

 UPRO      البروتوكول والاتيكيت 

101 

٨ .  

  BUSINESS ADMINISTRATION      

الوظائف الادارية مثل  ي بأهم  إلى تعريف الطلاب  المقرر  هدف 

وأهمية   الاشراف،  التنظيم،  القرار،  صنع  التخطيط،  القيادة، 

المدراء  على  وتأثيرها  الشركات  عمل  تطوير  في  الإدارة 

  والأفراد 

. ٩ UBA101    إدارة أعمال  

Labor Market  

وتنميـتها   العمـل  أداء سـوق  دراسـة طـريقة  إلى  المقرر  يهدف 

وسلوك أصحاب العمل والعاملين في استجابتهم للحوافز العامة  

غ والأوجه  والأرباح،  والأسعار  لعلاقات    ير للأجور  النقدية 

المنافسة   مجال  لدخول  اللازمة  المهارات  دراسة  وكذلك  العمل 

  في سوق العمل 

. ١٠ ULM 101 سوق العمل   
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PSYCHOLOGY 

أقسامه   وأهم  ونظرياته،  وبداياته  النفس  علم  لمفهوم  المقرر  يهدف 

الذكاء   وكذلك  تعمل،  وكيف  الذاكرة  على  التركيز  مع  ووظائفه، 

إلى جانب  واختباراته، مع ربط كل ذلك بالتعلم، وأيضا الحافز والعاطفة،  

  بناء الشخصية ومقوماته. 

 UHUMAN علم نفس 

101 

١١ .  

SCIENTIFIC THINKING 

يهدف المقرر إلي تمكين الطلاب من المهارات المطلوبة للتفكير العلمي  

وتلك   الممكنة،  العملية  المشكلات  العلمية، وكل  المشكلات  لحل  والنقدي 

نحتاج لأن ندرك    –كأفراد وجماعات    –المتصلة بالحياة اليومية. ونحن  

بتطبيق   وذلك  لعالمنا،  عميقًا  فهمًا  نمتلك  أن  يجب  ولذلك  نفكر؛  كيف 

  ق العلمية المقدمة في هذا المقررالطر

كير علمى  تف    UHUMAN  

 102 

١٢ .  

BODY LANGUAGE AND COMMUNICATION 

من   الفعال  الديناميكي  الاتصال  أنواع  على  التعرف  إلى  المقرر  يهدف 

حيث الاتصالات "الشفوية، المكتوبة، غير اللفظية ( لغة الجسد) وكيفيه  

فهمها وأهميتها فى التواصل.  وما هي معيقات الاتصال ووسائل التغلب  

  عليها. 

الجسد والاتصال   ةلغ

   

UBL101 ١٣ .  
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يهدف المقرر الى تطوير مهارات الطالب اللغوية بما يتناسب والمستوى  

المقرر وحدة لأساسات   يتناول  الهدف،  تحقيق هذا  الجامعي. وفي سبيل 

النطق والكتابة التي تؤهل الطالب للقراءة الجهرية السليمة والكتابة دون  

للمقرر،   الأخرى  الوحدات  ذلك:  يلي  الإمكان.  قدر  على  لغوية  أخطاء 

والتي تشمل المهارات اللغوية مع التركيز على الكتابات الوظيفية لكتابة  

  التقرير، أو التحليل، أو المقال، أو إعادة الصياغة. 

 UARAB اللغة العربية 
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١٤ .  

  مقرر ١١ثانياً: متطلبات الكلية:  

 اسم المقرر  وصف المقرر 
 الرمز الكودى

 
 م

دراسة جانب تاريخي عن نشأة النحو العربي، وأهم مدارسه، ثمّ يتدرب  

بطريقة علمية وتطبيقية على معرفة المواقع الإعرابية للأسماء والأفعال.  

تكون البداية بضبط المرفوعات، ثم المنصوبات، فالمجرورات ، وأخيرًا  

العربي، وكيفية   النحو  في   " العـدد   " دراسة موضوع  المجزومات، مع 

قراءته وكتابته بطريقة صحيحة. كما يتناول المقرر التركيز على بعض  

  التي تشيع في الاستخدام المعاصر. أنماط التراكيب 

 

              ١  قواعد اللغة العربية 

 

 

 . 

Arab121 

 

 

 

١ 
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ويتناول   النحو.  علم  دراسة  عن  وبداية  العربي،  الصرف  نشأة  دراسة 

ثمَّ   والمتعدي،  واللازم  الصرفي،  والميزان  والمزيد،  المجرد  أبواب: 

والتذكير   والصناعي،   الميمي  والمصدر  والقياسية  السماعية  المصادر 

وصيغة   المشبهة،  والصفة  الفاعل،  اسم  المشتقات:  وأخيرًا  والتأنيث. 

 المبالغة، واسم المفعول، واسما الزمان والمكان، واسم الآلة واسم الهيئة 

 

٢قواعد اللغة العربية    

 

LitA231 

 

 

٢ 

دراسة قواعد الكتابة العربية، من علامات الترقيم وضوابط رسم الهمزة،  

الصياغة   في  القواعد  تلك  استخدام  مع  والوصل،  القطع  وهمزتي 

الصحيحة للجملة العربية، والفقرة، وكتابة الموضوع الكامل بشكل جيد،  

الطلاب عند   فيها  يقع  التي  العربي  النص  مع عرض لأهم الأخطاء في 

 الترجمة إلى العربية، والتدريب على تجنبها. 

 

 تحرير نصوص 

 

Lit A211 

 

 

٣ 

عصور   في  العربي  الأدب  من  مختارة  نصوصا  المقرر  هذا  يتضمن 

وثقافية   حضارية  مضامين  من  فيها  ما  الطالب  يتعرّف  حيث  مختلفة؛ 

اختيار   عند  الأدبية  الأجناس  في  التنوع  مراعاة  مع  وفنية.  واجتماعية 

 النصوص ممثلة في القصة والرواية والشعر والمسرحية وغير ذلك

 

 أدب ونصوص 

 (شعر ونثر) 

 

Ling 

A406 

 

 

٤ 

) على دراسة الأبجدية ومحادثات يومية  ١تعتمد اللغة الأجنبية الثانية ( 

 بسيطة. 

 

) ١لغة أجنبية ثانية (  

 

LANGII 
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٥ 
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) الثانية  الاجنبية  اللغة  وكتابة    ٢تعتمد  الأساسية  القواعد  دراسة  )على 

 جمل بسيطة. 

 

) ٢(لغة أجنبية ثانية   

 

LANGII 

102 

 

٦ 

 

) الثانية  الأجنبية  اللغة  جمل  ٣تعتمد  وصياغة  الأزمنة  دراسة  )على 

 مركبة.  

 

) ٣لغة أجنبية ثانية (  

 

 

LANGII 

201 

 

٧ 

 

 ) الثانية  الاجنبية  اللغة  وأدوات  ٤تعتمد  المركبة  الأزمنة  دراسة  على   (

 الربط ، مع ترجمة نصوص إلى اللغة العربية. 

 

) ٤لغة أجنبية ثانية (  

 

LANGII 

202 

 

٨ 

) الثانية  الأجنبية  اللغة  وإلى  ٥تعتمد  من  نصوص  ترجمة  كيفية  على   (

 اللغة العربية 

 

) ٥لغة أجنبية ثانية (  

 

LANGII 

301 

 

٩ 
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المختلفة،   العصور  في  الأداء  واختلاف  العالمي  المسرح  تاريخ  دراسة 

مع   للعرض،  كُتِب  كأدب  المسرح  وأهميتة  المسرحية  الكتابة  ودور 

عرض نماذج من الأدب العالمي، وتسليط الضوء على المسرح الحديث  

طريق   عن  لغة  إلى  تتحول  وكيف  الإضاءة،  سينوجرافيا  وأهمية   ،

التقدم   واستغلال  للعرض،  المصاحبة  والموسيقى  الديكور  مفردات 

 التكنولوجي لتطوير الأداء على خشبة المسرح. 

 ١٠ THA301 مسرح

بينهما من خلال وجود   والعلاقة  الرواية،  ومفهوم  السينما  مفهوم  دراسة 

الكتابة   وأهمية  السيناريو،  دراسة نشأة مصطلح  السيناريو، مع  مصطلح 

أعمال   إلى  تحولت  التي  العالمية  الروايات  من  ونماذج  للسينما،  الأدبية 

سينمائية، وأهمية التكنولوجيا الحديثة ومضطلحاتها في كتابة السيناريو،  

  وتدريب الطالب على كتابة المشهد السينمائي. 

 ١١ CINA302 سينما روائية 
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   ثالثاً: متطلبات البرنامج 

 مقرر  ٣١      :متطلبات البرنامج الإجبارية  -١

  مقررات  ٣متطلبات البرنامج الاختيارية :   -٢

 

  ة جباريإ أولا: مقررات

المرجوة الأهداف  اسم المقرر   كود المقرر     

١ DEU 111  مهـارات ويهدف المقرر إلى تنميـة مهـارات التواصـل الشـفوي    ) ١تحدث ( استماع و

الاستماع لدى الطلاب، ويدربهم على استماع أو مشـاهدة أنمـاط 

مختلفة من التسجيلات المسموعة والمرئية والإجابة على أسـئلة 

تتعلق بالأفكار الرئيسية والمعلومات المحددة، ومـن أجـل تنميـة 

مهارات التحدث لدى الطـلاب يقـدم المقـرر نمـاذج مـن مواقـف 

تفاعليـــة مختلفـــة يـــتم اســـتخدامها كأســـاس للأنشـــطة المتعلقـــة 

ــي  ــدرس الطــلاب الأجــزاء الرئيســية وتتابعهــا ف بالاتصــال، وي

ــى اســتخراج  ــدربون عل ــات، ويت ــة مــن المحادث الأنــواع المختلف

واستخدام التراكيب النحويـة والتعبيـرات الاصـطلاحية الشـائعة 

ــر  ــمية وغي ــل الرس ــف التفاع ــن مواق ــة م ــواع المختلف ــي الأن ف

الرسمية، ويركز المقرر أيضاً على التـدريبات المتعلقـة بـالنطق 

  بما في ذلك التدريب على نبرالكلمات والجمل وتنغيمها.
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٢ DEU 112    قواعد اللغة الألمانية

)١ (  

يتناول هذا المقرر القواعد الأساسية للغة الألمانيـة بهـدف تنميـة 

الكفاءة اللغوية لـدى الطـلاب، وبنهايـة المقـرر يكتسـب الطـلاب 

ــة  ــال بصــفة عام ــة للاتصــال الفع ــة اللغوي ــة الدق ــوعي بأهمي ال

وللترجمـة الجيـدة بصـفة خاصـة. وقـد تـم تصـميم المقـرر لكـي 

يتمكن الطلاب من إتقان بنية الجملة في اللغة الألمانيـة، وينقسـم 

المقرر إلى ثلاثة أجزاء رئيسية: فـي الجـزء الأول يـتم تعريـف 

الطلاب بمصطلحات القواعد الأساسية قبل دراسة أقسـام الجملـة 

وأنماط الأفعـال وأنـواع العبـارات، والجـزء الثـاني مـن المقـرر 

مخصص لتدريب الطلاب على تركيب الجمل والأسئلة بمختلف 

أنواعها، وفي الجزء الأخير يدرس الطلاب قواعد اتسـاق الفعـل 

مع الفاعل وقواعد الترقيم الأساسـية ويتـدربون علـى الاسـتخدام 

  الصحيح للأدوات المتعلقة بالاسم في اللغة الألمانية.

٣ DEU 113   ١(   مهارات كتابية ( يهدف المقرر إلـى تنميـة المهـارات الأساسـية للكتابـة وتعريـف  

الطلاب بمراحل عمليـة الكتابـة والبنيـة اللغويـة للجملـة والـنص 

ويدرب الطلاب على الأساليب المختلفة لإيجاد وتكـوين الأفكـار 

والتعبير عنها بلغة سليمة. ويشمل المقـرر أيضـاً التـدريب علـى 

صياغة الجملة الرئيسـية بأسـاليب مختلفـة وتقيـيم مـدى التـرابط 

تصـحيح المنطقي والتناسق بـين الفقـرات، ويمكـن الطـلاب مـن 

  الأخطاء وإنتاج نصوص وظيفية متنوعة.
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٤ DEU 121  ٢(  وتحدث استماع ( يهدف المقرر إلـى تطـوير وتعميـق مهـارات التواصـل الشـفوي  

ومهــارات الاســتماع لــدى الطــلاب، ويــدربهم علــى اســتماع أو 

ــة،  مشــاهدة أنمــاط مختلفــة مــن التســجيلات المســموعة والمرئي

ــات  ــية والمعلوم ــار الرئيس ــق بالأفك ــئلة تتعل ــى أس ــة عل والإجاب

) من أجل ١( تحدث المحددة، واستكمالاً لمحتوى مقرر استماع و

تنميـة مهــارات التحــدث لـدى الطــلاب يقــدم المقـرر نمــاذج مــن 

مواقف تفاعلية مختلفة يتم استخدامها كأساس للأنشـطة المتعلقـة 

ــدرس الطــلاب الأجــزاء الرئيســية وتتابعهــا فــي  بالاتصــال، وي

ــى اســتخراج  ــدربون عل ــات، ويت ــة مــن المحادث الأنــواع المختلف

واستخدام التراكيب النحويـة والتعبيـرات الاصـطلاحية الشـائعة 

ــر  ــمية وغي ــل الرس ــف التفاع ــن مواق ــة م ــواع المختلف ــي الأن ف

  الرسمية، ويركز المقرر أيضاً على التدريبات المتعلقة بالنطق.

٥ DEU 122    قواعد اللغة الألمانية

)٢ (  

يهدف هذا المقرر إلى تعزيز كفاءة الطـلاب فـي اللغـة الألمانيـة 

وأنشــطة  والتــي تــنعكس علــى الاتصــال الشــفوي والتحريــري

اللغة الترجمة التي يقومون بها، واستكمالاً لمحتوى مقرر قواعد 

الطـلاب فـي  ) يركز هذا المقرر على تنميـة قـدرات ١(الألمانية 

التعبير عن الأفكار المركبة وسرد الأحداث والمواقـف بأنواعهـا 

المختلفة والتعبير عـن الاحتمـالات المنطقيـة وذلـك عـن طريـق 

اتقان الأنواع المختلفة من الجمـل التابعـة والمعطوفـة بالإضـافة 

إلى أزمنة الفعل وأشكال ومعاني ووظائف مختلف أنماط الأفعال 
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الناقصة في اللغة الألمانية. وبناءً على الأهميـة الخاصـة للجمـل 

المبنية للمجهول وجمل الصـلة فـي الاتصـال التحريـري الفعـال 

يدرس الطلاب الأشكال المختلفة من تلك الجمـل ويلمـون إلمامـاً 

ــك  ــن تل ــل م ــياق المناســب لك ــتخدام الصــحيح والس ــداً بالاس جي

  .الأشكال، وإجراء التدريبات اللازمة على كل أجزاء المقرر

٦ DEU 123    مهارات كتابية

) ٢وقراءة (  

يهدف هـذا المقـرر إلـى تعزيـز مهـارات الكتابـة لـدى الطـلاب، 

ويتناول المقـرر بنيـة المقـالات القصـيرة المكونـة مـن ثـلاث أو 

ــالات  ــن المق ــواع م ــى خمســة أن ــز عل ــع التركي ــرات م ــع فق أرب

الإيضاحية وهي: الأمثلة والتصنيف وتحليـل العمليـات والسـبب 

والنتيجـة والمقارنـة والتقابـل. ويتعــرف الطـلاب علـى الأجــزاء 

ــة.  ــتن والخاتم ــة والم ــي: المقدم ــير وه ــال القص ــية للمق الرئيس

ويحتوي المقرر على تدريبات في إعداد مخطـط للمقـال وكتابـة 

الفكرة الرئيسية ودعم الأفكار وتنقيح الكتابـة. ويتـدرب الطـلاب 

أيضاً علـى تقيـيم أجـزاء المقـال وإعـادة كتابتهـا بشـكل أفضـل. 

ــب  ــردات والتراكي ــربط والمف ــدريس أدوات ال ــرر ت ويشــمل المق

النحويــة المتعلقــة بــأنواع المقــال الخمــس وتــدريبات فــي قــراءة 

وتحليل نماذج أصلية من تلك الأنواع. كما يهتم المقرر بتعريـف 

  الطالب بعلامات الترقيم وقواعد الإملاء والكتابة السليمة.

زيـادة مهـارات  كما يهدف هذا المقرر إلى مساعدة الطلاب على

القراءة الأساسية واسـتخلاص الأفكـار والمعـاني الموجـودة فـي 

النصوص المختلفة، كما يسـعى إلـى تزويـد القـدرة علـى تحليـل 
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المشاكل اللغوية عند قراءة وفهم النص واسـتخدام إسـتراتيجيات 

ثقافيـة والحياتيـة إلـخ. القراءة وفهمها، واستخلاص المعلومات ال

الرســائل كمــا يهــدف إلــى التعامــل مــع أنــواع نصــوص هامــة ك

الرسمية والدعوات والرد عليها والتعرف على سمات نصـوص 

ــدة  ــات المؤيــ ــة والتعليقــ ــدونات الإلكترونيــ ــديات والمــ المنتــ

والمعارضة، وكذلك فهم مضمون التقارير المتنوعة وصـياغتها 

  .بأسلوب المتعلم

٧ DEU 211  ) ٣استماع وتحدث ( ــتماع   ــرر إلــى اس ــدف المق ــي يه ــة متقدمــة ف ــوص حواري نص

موضوعات ثقافية وحياتية وعملية مختلفة ويدرب على مراحـل 

الاســتماع المتنوعــة، ويراعــي المقــرر فــي هــذا الصــدد كــذلك 

الحوارات المرئية من نصوص حية يعقبها إجراء حوارات بـين 

تنميـة مهـارة التحـدث وكـذلك ملكـة الطلاب داخل قاعة الدرس ل

التعليقـات المؤيـدة أوالمعارضـة وإبـداء الـرأي، النقد مـن خـلال 

ويصقل أيضا الأساليب اللغوية الخاصة بتنمية مهـارات الحـوار 

والاستماع، كما يهدف المقـرر إلـى تمكـين الطالـب مـن تحويـل 

الحوارت إلى نصوص مكتوبة وتصـحيح الأخطـاء عنـد إجـراء 

  .الحوارات والمحادثات 

٨ DEU 212    قواعد اللغة الألمانية

)٣ (  

يهدف المقرر إلى تعميق المعرفة النحوية لدى الطالب من خلال 

جمــل الألمانيــة المختلفــة، مثــل الســؤال التعــرف علــى ترتيــب ال

وأنواعــه وأنــواع الجمــل الفرعيــة والصــفة والنعــت، تصــريف 

وتفعيل الصفة، إلى جانب استخدامات الصفة واسم الفاعل واسم 
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المفعول كأسماء والظرف في اللغة الألمانيـة وأنواعـه والظـرف 

، ٢و  ١أسـلوب الإنشـاء  . ويتنـاول المقـرر  مع أفعال جـر معينـة

ــات و ــى التركيب ــرف عل ــع التع ــاه واســتخداماته، م صــيغه ومعن

لنفـي وكـذلك ا المصدرية وتركيبات اسـم الفاعـل واسـم المفعـول

  وأنواعه وأساليبه في اللغة الألمانية.

٩ DEU 213   مهارات كتابية

) ٣وقراءة (  

يهــدف المقــرر إلــى تعريــف الطالــب ببنيــة النصــوص المقاليــة 

المختلفة وكيفية إنتاج نصوص متنوعة ومخاطبات رسـمية مثـل 

كتابـــة الترشـــح للوظيفـــة وكتابـــة الشـــكاوى الرســـمية وإبـــداء 

الاعتراض وكتابة تقرير وخبر قصير إلـخ، ويعمـل كـذلك علـى 

تمنيــة مهــارة النقــد مثــل كتابــة التعليقــات المؤيــدة أوالمعارضــة 

وإبداء الرأي والتدريب على استخدام أسـاليب لغويـة وتعبيـرات 

  اصطلاحية تعمل على مهارة كتابة المقالات المختلفة.

كما يهدف هذا المقرر إلى تطوير مهارات القراءة بالتوازى مـع 

تحليل النصوص المكتوبة ويعمل علـى تعزيـز مهـارات القـراءة 

ــة  مــن خــلال تحليــل تصــنيفات مختلفــة مــن النصــوص المكتوب

متبوعا بتقديم مفاهيم وقواعد تحليل النصوص التـى ستسـهم فـى 

إجراء القراءة المركـزة وفهـم تفصـيلات النصـوص المكتوبـة،. 

ويهدف هـذا المقـرر أيضـا إلـى عـرض طـرق وأسـاليب وأطـر 

ذلك يهدف إلى تعزيز فهـم الطـلاب كوأدوات تحليل النصوص و

ــى  ــار المتضــمنة ف ــا تنظــيم الأفك ــن خلاله ــتم م ــي ي للطــرق الت

النصوص المكتوبة، ويلى ذلك إجـراء تحليـل عملـي للنصـوص 
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ويســلط الضــوء علــى دور ســياقات كتابــة النصــوص المختلفــة 

وعلــى كيفيــة تكــوين الــنص وتفســيره وكيفيــة تحقيــق الأهــداف 

  التواصلية لكل من كاتب النص وقارئيه.

١٠ DEU 221  ) نصـوص متقدمـة يهدف المقرر إلـى تنميـة ملكـة اسـتماع وفهـم   ) ٤استماع وتحدث

حضارية وثقافية وحياتيـة وعمليـة إلـى جانـب نصـوص مرئيـة 

حية، مع إجراء حوارات مـع الطـلاب داخـل قاعـة الـدرس فـي 

موضوعات من الأحداث الراهنة والماضية وكذلك الحديث عـن 

الحاضر والمستقبل، كما يهدف إلـى المقـدرة علـى إبـداء الـرأي 

وتقيــيم المواقــف وتنميــة مهــارة النقــد ومناقشــة القواعــد العامــة 

ــى  ــوارت إل ــل الح ــاول أيضــا تحوي ــد والمعارضــة، ويتن والتأيي

نصوص مكتوبة مـع تصـحيح الأخطـاء عنـد إجـراء الحـوارات 

  والمحادثات.
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١١ DEU 222    قواعد اللغة الألمانية

)٤ (  

ظـواهر اليهدف المقـرر إلـى تعميـق مهـارات الطـلاب فـي فهـم 

النحوية داخل النصوص المتقدمة ودورها فـي ربـط الـنص مـن 

ناحيــة وفــي فهــم الــنص مــن ناحيــة أخــرى، ويتنــاول فــي ذلــك 

الفعــل وموقعــه داخــل الــنص، الاســم الظــواهر النحويــة الآتيــة: 

واستخداماته المتنوعة في النص، الصفة والنعـت والظـرف فـي 

ــنص، نحــو الحــوارالــنص،  ــي ال ــروابط وحــروف الجــر ف   ال

إلــخ، مــع والأســاليب الاســمية والفعليــة والتركيبــات المصــدرية 

  تطبيقات وتدريبات عملية على نصوص متعددة.

  

١٢ DEU 223  البلدان   حضارة

  الناطقة بالألمانية 

يهدف المقرر إلى إعطاء مقدمـة عـن البلـدان الناطقـة بالألمانيـة 

وحضارتها ويلقي الضـوء علـى أهميـة دراسـة حضـارة البلـدان 

الناطقة بالألمانية، ويتعـرض لمعنـى مصـطلح حضـارة وثقافـة؛ 

ويتناول عدة موضوعات مثل: الـدول الناطقـة باللغـة الألمانيـة، 

ــة،  ــاة اليومي ــالم والشخصــيات، حضــارة الحي ــدن والمع ــم الم أه

عــادات وأعيــاد تلــك البلــدان، ويظهــر الخلفيــات الثقافيــة للبلــدان 

  الناطقة بالألمانية، مع تمنية مهارات بينثقافية.

١٣ DEU 312  إلى الأدب   مدخل

  الألماني 

ــب  ــف الطال ــى تعري ــرر إل ــاس بيهــدف المق ــون الأدب والأجن فن

الأدبيـــة المختلفـــة فـــي الأدب الألمـــاني، مثـــل الشـــعر والنثـــر 

والمسرح، ويتناول خصائص كل جنس أدبي على حـدة، وكـذلك 

الفنون الأدبية التابعة له وخصائصها والتطبيق على نماذج أدبية 
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مختارة من كل نوع أدبي. ويكسب المقرر الطالب علـى التمييـز 

بين الفنون الأدبية المختلفة مع التطبيق على بعض مـن النمـاذج 

  الأدبية المختارة.

١٤ DEU 321 إلى تاريخ   مدخل

  الأدب الألماني 

يهدف المقرر إلى تعريف الطالـب بعصـور الأدب الألمـاني مـن 

بدايتها إلى أدب ما بعـد الحـرب العالميـة الثانيـة، حيـث يتعـرف 

ــادية  ــفية والاقتصـ ــة والفلسـ ــات التاريخيـ ــى الخلفيـ ــب علـ الطالـ

والسياسية لكل عصر أدبي على حدة، وكذلك أهم الأدباء ونماذج 

مختارة من أعمالهم الأدبية، ويكسب الطالب القدرة علـى تحليـل 

الأدبي وعقد مقارانات بين العصـور الأدبيـة مـن ناحيـة التشـابه 

  والاختلاف.

١٥ DEU 411   نصوص نثرية من

  الأدب الألماني 

مفاهيمه   وأهم  النثري  بالأدب  التعريف  إلى  المقرر  يهدف 

وسماتها   الألماني  للنثر  الأدبية  الأشكال  ويتناول  ومصطلحاته، 

على   الضوء  يلقي  كما  بالأدب  وتطورها،  الخاصة  النظريات 

أمثلة  النثري خلال  من  الأدبية  الشخصيات  تحليل  جانب  إلى   ،

  تطبيقية للأدب النثرى: نوع، راوى، سرد. 

١٦ DEU 421   نصوص من الشعر

  والمسرح الألماني 

والمسرح   الشعر  بنظريات  الطالب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

حيث   من  المسرحي  أو  الشعري  النص  تحليل  وكيفية  الألماني 

الشعرية   النصوص  من  نماذج  دراسة  مع  والمضمون،  الشكل 

الطالب   وتعريف  خصائصها،  حيث  من  الألمانية  والمسرحيات 

علامه، وكذلك تعريفه بتطور الشعر  أ بتطور المسرح الألماني و

  ، مع كتابة مشروع بحثي في المقرر. علامهأالألماني و
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١٧ DEU 311  علم اللغة    لىإمدخل

  الألمانية  

  ) وصرف  نحو (

بناء   أو  النحو  علم  ومبادئ  مفاهيم  تقديم  إلى  المقرر  هذا  يهدف 

ف الجملة  بناء  وتصنيفات  بقواعد  والتعريف  اللغة    يالجملة 

الكلمات  دمج  وكيفية  للجمل  اللغوي  البناء  وشرح  الألمانية 

إلى   المقرر  هذا  يهدف  كما  معنى،  ذات  جمل  لتكوين  المنفردة 

الأسس   عرض  خلال  من  التحليلية  الطلاب  مهارات  تطوير 

الجمل   لنماذج من  تحليل عملي  إجراء  الجملة مع  لبناء  النظرية 

على   الطلاب  وقدرة  مهارات  تعزيز  في  ذلك  ويساهم  الألمانية، 

نماذج   وفهم  للغة  الهيكلية  الجوانب  وفهم  صحيحة  جمل  تكوين 

  من جمل مركبة. 

علم   ونظريات  بمفاهيم  التعريف  إلى  أيضا  المقرر  هذا  ويهدف 

المورفولوجيا (بنية الكلمة) من خلال توضيح كيفية بناء الكلمات 

في اللغة الألمانية، ويقدم المقرر أهم المصطلحات الخاصة بعلم  

اللغة   في  الكلمات  لصياغة  المختلفة  والأساليب  المورفولوجيا 

مورفولوجى   وتحليل  وصف  إجراء  على  يساعد  مما  الألمانية، 

الطلاب   فهم  تعزيز  خلال  من  الألمانية  اللغة  من  لكلمات 

ومعرفتهم بطرق بناء الكلمة، ويسهم المقرر فى اكتساب الطلاب 

أخرى   مقررات  لدراسة  المطلوب  والتحليلي  النظري  للأساس 

  أكثر عمقا. 
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١٨ DEU 322   علم اللغة    لىإمدخل

  الألمانية 

  ) علم الدلالة(

مع   ومفهومه  الدلالة  علم  في  مقدمة  إعطاء  إلى  المقرر  يهدف 

التعرض لمناهج علم الدلالة ونظرياته، ثم يتناول أنواع الدلالات  

و والمختلفة  المعنوية  الكلمات، السمات  بين  المعنوية  العلاقات 

النصوص   داخل  واستخداماتها  الكلمات  فهم معنى  ويبرز طرق 

المعنى   تعدد  يعالج  كما  النصوص،  فهم  في  أهميتها  ثم  ومن 

والمعني   المعجمي  المعنى  إلى  يتعرض  وأخيرا  تفريقه،  وطرق 

تطبيقات   خلال  من  وذلك  المعنوية،  والحقول  والنحوي  النصي 

  وتدريبات عملية. 

١٩ DEU 412   علم    مناهج لىإمدخل

  اللغة الألمانية 

الألمانية   اللغة  علم  بنظريات  الطالب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

الحديثة في فروعه المختلفة، ويتناول المدارس اللغوية الألمانية  

و اللغوية  المعالجات  في  التحليل  وأثرها  في  المناهج  تلك  دور 

ألمانية   نصوص  على  عملية  وتدريبات  تطبيقات  مع  اللغوي، 

  . ، مع كتابة مشروع بحثي في أحد موضوعات المقررمختلفة

  

٢٠ DEU 114   الأساسية    ) ١( قراءة وفهم القراءة  مهارات  تنمية  إلى  المقرر  هذا  يهدف 

في   الموجودة  والمعاني  الأفكار  حياتية  واستخلاص  نصوص 

بسيطة من خلال مراحل الفهم واستراتيجاته في اللغة الأجنبية،  

وكذلك إلى  وصقل مهارات استنتاج الخلفيات الثقافية للنصوص،  

زيادة استخدام قواعد اللغة ومفرداتها. ويسعى إلى صقل القدرة 

  على الفهم والتحليل وتنمية مهارات القراءة والفهم. 
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١٢  DEU 124   العربية  ترجمة من

  وإليها 

والجوانب   بالمفاهيم  الطلاب  تعريف  إلى  المقرر  هذا  يهدف 

بين   الأساسية  والثقافية  اللغوية  والاختلافات  للترجمة،  الأساسية 

الترجمة،   عند  مراعاتها  يجب  التي  والعربية  الألمانية 

معها،   التعامل  وكيفية  الترجمة،  بعملية  المرتبطة  والصعوبات 

النظرية   الترجمة  مسائل  من  بعض  علي  المقرر  ويشتمل 

عملية،   وتمارين  بأمثلة  النظرية  الأمور  هذه  وربط  الأساسية 

الجملة   مستوى  على  اللغة  تحليل  على  اللغوي  التركيز  ويكون 

المقرر   يتضمن  كما  البسيطة،  النصوص  من  وبعض  والفقرة 

مساعدة الطلاب على فهم الخلفية العامة عن الترجمة من حيث  

مع   العملية  بالتمارين  النظرية  المفاهيم  وربط  المختلفة،  جوانبها 

تحسين إتقان الطلاب للخلفية اللغوية باللغتين الألمانية والعربية،  

  من خلال ترجمة النصوص من الألمانية إلى العربية والعكس. 

٢٢  DEU 224   صحفية من   ترجمة

  العربية وإليها 

من   الأساسية  الترجمة  مهارات  تنمية  إلى  المقرر  هذا  يهدف 

الألمانية إلى العربية والعكس عند ترجمة نصوص من الصحف  

النص   وطبيعة  الصحافة  لغة  عن  مقدمة  ويعطي  والمجلات، 

الصحفي،   النص  لطبيعة  ويتعرض  وسماته  ونوعه  الصحفي 

إلى   ويتعرض  الصحفي  النص  ترجمة  مشاكل  تحليل  ويحاول 

ترجمة   في  والمدارس  النظريات  أهم  على  التعرف  مع  خلفياته 

  النص الصحفي. 

واسعة   ثقافية  جوانب  على  ذلك  خلال  من  الطلاب  ويتعرف 

والمجتمع الحياة  من  الطلاب   ،ومتعددة  تدريب  إلى  يهدف  كما 
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المقرر   الصحفية، ويوفر هذا  النصوص  أنواع مختلفة من  على 

ومتطلباته   المقرر  هذا  أهداف  حول  عامة  معلومات  للطلاب 

ويتناول   الصحف،  عناوين  ترجمة  مع  بحرفية  التعامل  وكيفية 

أخبار   ترجمة  مشكلات  مع  ويتعامل  الحالية،  الأخبار  ترجمة 

ترجمة   على  التدريب  ببعض  الطلاب  ويزود  ومتنوعة  مختلفة 

  الإعلانات ومقالات المجلات في موضوعات مختلفة. 

٣٢  DEU 313    ترجمة وثائقية من

  العربية وإليها 

على  الطلاب  تدريب  إلى  المقرر  الترجمة    يهدف  اتقان مهارات 

على   التعرف  مع  وإليها،  العربية  اللغة  من  المتنوعة  للوثائق 

الفروق الثقافية للوثائق المتنوعة، كما ينتاول الخصائص الدلالية  

الوثائق   النصوص ويركز على تحليل نماذج من  لتلك  والنحوية 

القانونية (شهادات الميلاد، جوازات السفر، وثائق الهجرة الخ)،  

التجارية، مثل   المتعلقة بالأعمال  القوانين  أنواع  كما يركز على 

وقانون   الفكرية  الملكية  وقانون  البيئة  وقانون  الشركات  قانون 

بالأعمال   المتعلقة  القانونية  الوثائق  كذلك  ويتناول  إلخ.  العمل 

  التجارية باللغة الألمانية وكيفية ترجمتها إلى اللغة العربية. 

٤٢  DEU 314    ترجمة سياسية من

  العربية وإليها 

يهدف هذا المقرر إلى تنمية قدرة الطالب على ترجمة النصوص  

العربية إلى الألمانية والعكس. ويشمل هذا المقرر   السياسية من 

السياسي   النص  وطبيعة  ومجالاتها  بالسياسية  التعريف  على 

وأهم   السياسي  النص  في  الهامة  الخلفيات  يتناول  كما  وسماته، 

ويضع   السياسية.  النصوص  ترجمة  في  والمدارس  النظريات 

مثل   السياسية  النصوص  لترجمة  مختلفة  استراتيجيات  المقرر 
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إدراك  على  المقرر  هذا  ويسهم  والخطب.  والمقالات  البيانات 

  تحديات ترجمة أنواع مختلفة من النصوص السياسية. 

٥٢  DEU 323  من   ترجمة علمية

  العربية وإليها 

وسماته، ويتناول أهم   يهدف المقرر إلى فهم طبيعة النص العلمي 

النظريات والمدارس لترجمة النصوص العلمية، إلى جانب ذلك  

يركز على الترجمة الإلكترونية، ويتعرض إلى أنواع النصوص  

الفروع   أو  الهندسة  أو  الصيدلة  أو  الطب  في  سواء  العلمية 

على   عملية  وتدريبات  تطبيقات  مع  الطبيعية  للعلوم  الأخرى 

  .بعض النصوص العلمية من اللغتين العربية والألمانية 

٦٢  DEU 324    ترجمة اقتصادية من

  العربية وإليها  

وطبيعة   الاقتصاد  بلغة  الطلاب  تعريف  إلى  المقرر  هذا  يهدف 

النص الاقتصادي وسماته، كما يلقي الضوء على أهم النظريات  

بترجمة   المقرر  ويهتم  الاقتصادي،  النص  لترجمة  والمدارس 

ومصطلحات   المصرفية  المجالات  ومصطلحات  نصوص 

البورصة والتمويل وإعداد التقارير المالية والمعرفة التقنية بهذا  

متعلقة   وتعبيرات  نصوص  على  المقرر  ويحتوي  المجال. 

بحسابات الشركة والتقارير السنوية ونشرات التمويل أو المنتج،  

الإدارة   وتقارير  العام  الاكتتاب  ووثائق  التدقيق  وتقارير 

والعروض وترجمة مصطلحات التسويق والنتائج المستهدفة هي  

  إعداد مترجم للنصوص الاقتصادية. 

٧٢  DEU 413  العربية   ترجمة أدبية من

  وإليها 

يهدف هذا المقرر إلى تنمية قدرة الطالب على ترجمة النصوص  

الأدبية من العربية وإليها وكذلك من العربية إلى الألمانية وذلك  

ليتمكن الطالب من التعرف على بعض المصطلحات الأدبية  
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وإدراك الفرق في الأسلوب بين اللغتين العربية والألمانية. كما  

يهدف هذا المقرر إلى مساعدة الطلاب على فهم نظريات 

وإستراتيجيات ترجمة النصوص الأدبية، ويتعرف الطلاب من  

خلال هذا المقرر على إستراتجية القراءة الناقدة للنص الأدبي  

والتي من شأنها إكساب الطلاب القدرة على تحديد واستخلاص  

الأفكار   –العناصر الفنية المرتبطة بالنص الأدبي (الموضوعات  

الصور الجمالية) وكذلك إدراك الأفكار الرمزية   –الرئيسية 

التي يمكن أن تتضمنها النصوص، وأيضا يستطيع الطلاب من  

خلال هذا المقرر اكتساب القدرة على تحليل النصوص وكتابة  

  هذا التحليل. 

٢٨ DEU 414    ترجمة قانونية من

  يها إلالعربية و

وخصائصها   القانون  بلغة  الطلاب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

ويلقي   والعكس،  الألمانية  إلى  العربية  من  ترجمتها  وطرق 

العربية والألمانية؛   الضوء على سمات اللغة القانونية في اللغـة 

المتنوعة،   القانونية  النصوص  من  نماذج  تحليل  على  ويركز 

على زيادة وعي الطلاب بالمصطلحات القانونية  ويساعد المقرر  

ترجمتها،   على  والتدريب  القانونية  العقود  ترجمة  في  الأساسية 

النصوص   لترجمة  والمدارس  النظريات  إلى  كذلك  ويتعرض 

  القانونية وما تسهم به في حل مشاكل تلك الترجمات. 

٢٩ DEU 423   تاريخ    ترجمة الشاشة عن  أساسية  بمعلومات  الطلاب  تزويد  إلى  المقرر  يهدف 

ترجمة   على  الطلاب  تدريب  إلى  يهدف  كما  الشاشة،  ترجمة 

ذلك   في  بما  وعمليًا  نظريا  تدريبًا  الشاشة  وترجمة  الافلام 
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تشغيل   من  ليتمكنوا  المتعددة  الترجمة  أساليب  على  التعرف 

أساس   على  المطلوبة  الرسالة  وإيصال  الشاشة  ترجمة  برامج 

ا المقرر  ويدرب  للترجمة.  اتقان  علمي  مهارة  على  لطلاب 

مزامنة التوقيت عند الترجمة وفهم العوامل التي تساعد في تقديم  

السليم   الفهم  المثال:  العلمية منها على سبيل  للمادة  ترجمة متقنة 

للحوار الأجنبي أو العربي، فهم الثقافة الأجنبية، واتقان اللهجات 

العامية، ويتعرف الطلاب على الظروف الخاصة للترجمة ومن  

الملائم   والعدد  والتوقيت،  والمكانية،  الزمنية  القيود  بينها: 

والتشكيل   اللفظية،  وغير  اللفظية  والإشارات  للعبارات، 

  المناسب، وتحديد موضع النص على الشاشة وتقسيمه. 

٣٠ DEU 424    ترجمة باستخدام

  الحاسوب 

المتنوعة   بالاستخدامات  الطالب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

مفاهيم   أهم  على  الضوء  ويلقي  الترجمة  في  المتعددة  للوسائط 

تعدد  ويبين  الحاسوبية  أو  الإلكترونية  الترجمة  ومصطلحات 

البحث   ومحركات  الإلكترونية  القواميس  ويتناول  مجالاتها، 

الإلكترونية   الترجمة  من    على ومواقع  وذلك  الإنترنت،  شبكة 

  خلال تطبيقات وتدريبات عملية. 
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  اختيارية  ثانياً: مقررات

٣١ DEU 422  يهدف المقرر إلى تمكين الطالب من كتابة بحث علمي من خلال    بحث   قاعة

التعرف على ماهية البحث العلمي ويتناول معايير البحث العلمي  

ومعايير تقييمه وأساسياته، إلى جانب ذلك يعرف الطالب بطرق  

اتباع  خلال  الاقتباس السليمة وخطورة السرقة العلمية، وذلك من 

نهاء البحث تبدأ بتحديد واختيار موضوع البحث  عدة خطوات لإ 

ويعرف   للبحث،  الكبرى  والبنية  الداخلية  البنية  إلى  تنتقل  ثم 

المراجع وجمعها وذلك من خلال   تطبيقات  الطالب كيفية توثيق 

في   علمي  بحث  إنتاج  إلى  النهاية  في  تؤدي  عملية،  وتدريبات 

  المرحلة الجامعية الأولى. 

المرجوة الأهداف  اسم المقرر   كود المقرر     

١ DEU 501   دراسات أدبية

  ثقافية بين

تعريف الطالب بنظريات الاتصال البينثقافي    ىيهدف المقرر إل

على   النظريات  هذه  وتطبيق  الأدب  من  الفرع  هذا  ومفاهيم 

أعمال أدبية تتناول التواصل الثقافي في كافة صوره الإيجابية  

مثل الاندماج والتسامح والسلبية مثل الغربة والتصادم والخوف  

  من فقدان الهوية. 

٢ DEU 502   الألماني   الأدب

  المعاصر

الألماني  ي الأدب  بنظريات  الطالب  تعريف  إلى  المقرر  هدف 

المعاصر وأهم خصائصه التى تؤثر فى فهم وتحليل النصوص  
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من   الطالب  تمكين  إلى  المقرر  يهدف  كما  المعاصرة،  الأدبية 

خصائص   تطبيق  خلال  من  وذلك  الأدبي  النص  تحليل  كيفية 

الشخصيات   تحليل  على  الطالب  تدريب  مع  الألماني  الأدب 

  وتحليل النص من حيث بناءه ومضمونه. 

٣ DEU 503   إل  المقارن  الأدب المقرر  المقارن    ىيهدف  الأدب  بماهية  الطالب  تعريف 

ونظرياته وتطبيقاتها على نصوص مختارة من الأدبين العربي  

علم   ومصطلحات  مفاهيم  أهم  إلى  يتعرض  كما  والألماني، 

  الأدب المقارن. 

٤ DEU 504   وأهمية    المصطلحات  علم المصطلحات  بعلم  الطلاب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

العلمية   النصوص  مع  والتعامل  الترجمة  في  المصطلحات 

المصطلح   صك  إستراتيجيات  المقرر  ويتناول  والتخصصية 

بذلك، إلى جانب ذلك يتعرض إلى المشاكل   المنوطة  والجهات 

في   واستخداماتها  المصطلحات  فهم  في  الطالب  تواجه  التي 

اللغتين العربية والألمانية، ويتناول المقرر سمات المصطلحات  

  في اللغات المتخصصة. 

٥ DEU 505  يهدف المقرر إلى تعريف الطلاب بدراسة المعاجم وأهميتها في    جم ا وعلم المع  الترجمة

العملي   المعاجم  علم  تخصصات  المقرر  ويتناول  الترجمة، 

الدلالية   للسمات  العلمية  الدراسة  وهي  النظرية  والمعاجم 

القاموس   ومكونات  ونظرياتها  للمعاجم  والنحوية  والإملائية 

استخدام   من  الطلاب  تمكين  إلى  المقرر  يهدف  كما  وهياكله، 

  القواميس المطبوعة والإلكترونية في الترجمة استخداما فعالا. 
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٦ DEU 506   من    فورية  ترجمة السريعة  الشفهية  الترجمة  مهارة  تنمية  إلى  المقرر  يهدف 

على   الطلاب  تدريب  مع  والعكس،  الألمانية  إلى  العربية  اللغة 

واستنتاج   البيانات  وتسجيل  القرار  واتخاذ  الذاكرة  تنشيط  كيفية 

خلال   من  الصوتي  الأداء  إيقاع  وظبط  سياقية  معان  وتكوين 

الترجمة   التطبيقي، ويتعلم الطلاب فكرة  المباشر  العملي  الأداء 

تدريب   إلى  المقرر  ويهدف  العمل،  فريق  إطار  داخل  الفورية 

الطلاب على أساليب الترجمة الفورية من خلال محاكاة لقاءات 

رسمية أو مؤتمرات أو ندوات، وغيرها من اللقاءات المباشرة  

  التي تستدعي نقل المعنى من لغة إلى أخرى بشكل فوري. 

٧ DEU 507   وكيفية    الخطاب  تحليل اللغوي  بالخطاب  الطلاب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

تحليله، ويتناول النظريات الحديثة في تحليل النص اللغوي مع  

الضوء   ويلقي  وظيفته،  بنيته  وتحليل  النص  لمفهوم  التعرض 

الحجاجية   والبنية  والمضموني  النحوي  النصي  الترابط  على 

هذه   على  الطلاب  ويدرب  التناص،  موضوع  أيضا  ويتناول 

  الجوانب من خلال أمثلة مختارة. 

٨ DEU 508   الشفهية    ترجمة تتبعية الترجمة  مهارات  على  الطلاب  تدريب  المقرر  يتناول 

التدريب   والعكس، مع  الألمانية  إلى  العربية  اللغة  السريعة من 

المقرر   ويهدف  سريع.  بشكل  الملاحظات  تدوين  مهارة  على 

خلال   من  التتبعية  الترجمة  أساليب  على  الطلاب  تدريب  إلى 

من   وغيرها  ندوات،  أو  مؤتمرات  أو  رسمية  لقاءات  محاكاة 

لغة   من  المسموع  النص  نقل  تستدعي  التي  المباشرة  اللقاءات 
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للخطب   العامية  اللغة  إلى  كذلك  المقرر  ويتعرض  أخرى،  إلى 

  السياسية مع تحسين مهارة التدوين والمعالجة والاستماع. 

٩ DEU 509   يهدف المقرر إلى تنمية مهارة النقد الترجمي لدى الطلاب من    نقد الترجمات

المختلفة،   الترجمة  نظريات  على  بناء  متنوعة  ترجمات  خلال 

مثل   الترجمة  في  المؤثرة  بالجوانب  الطلاب  المقرر  ويعرف 

ينمي   كما  إلخ،  والمتلقي  والزمن  المختلفة  والخلفيات  السياق 

بما   المختلفة  للترجمات  السليم  العلمي  التقييم  مهارات  المقرر 

  يصقل مهارة الترجمة عند الطلاب.

١٠ DEU 510   الشفهية      ترجمة مؤتمرات الترجمة  بأساسيات  الطالب  تعريف  إلى  المقرر  يهدف 

والتتبعية   الفورية  مثل:  المختلفة  بأنواعها  المؤتمرات  في 

الأنواع   هذه  تحوي  مختلفة  مواقف  على  وتدريبه  والمحوسبة 

على   الضوء  ويلقي  العمل  شؤن  في  عليها  الطالب  يزداد  التي 

  أهم النظريات والمدارس الترجمية الحديثة. 
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  اللغة الألمانية كلغة أجنبية ثانية داخل أقسام الكلية 

 

 م كود المقرر  اسم المقرر  الأهداف المرجوة 

لى تعريف الطالب بقواعد نطق اللغة الألمانية  إيهدف المقرر  
الأ القواعد  المعرفة    ساسية وكذلك  (أدوات  الألمانية  للغة 

الجمع،   الملكية، صيغ  والنكرة، الضمائر الشخصية، ضمائر 
حالة   النفي،  أدوات  المضارع،  زمن  في  الأفعال  تصريف 

التطبيق كتابة وقراءة اكتساب الطالب القدرة    المفعول به) مع 
 واستماعا ومحادثة. 

) ١لغة اجنبية ثانية (  Lang II101 ١ 

ريف الطالب بالقواعد الأساسية  لى استكمال تعإالمقرر  يهدف  
) الألمانية  الأمر  للغة  التام، صيغ  الماضي  زمن  في  الأفعال 

بعض  الحالة،  افعال  المقارنة،  صيغ  والطلب،  والتمني 
به   المفعول  حالة  والزمانية،  المكانية  الجر  حروف 

الروابط)   بعض  القواعد  الثاني/القابل،  هذه  تطبيق  مع  على 
واستماعا   التطبيق كتابة وقراءة  على  القدرة  الطالب  اكتساب 

 ومحادثة. 

 ٢ Lang II102 ) ٢لغة اجنبية ثانية (

لى استكمال تعريف الطالب بالقواعد الأساسية  إالمقرر  يهدف  
) الألمانية  الكلمة، تصريف  للغة  بناء  المتغيرة،  الجر  حروف 

الأمر   صيغ  الزمانية،  الجر  حروف  استكمال  الصفات، 
روابط   بعض  الزمان،  ظروف  الحال،  بأفعال  والنصيحة 

الجانبية)   التطبيق  الجمل  على  القدرة  الطالب  اكتساب  مع 
 كتابة وقراءة واستماعا ومحادثة. 

) ٣لغة اجنبية ثانية (  Lang II201 ٣ 



 

 
    كلية اللغات والترجمة 

  والترجمة  الألمانيةقسم اللغة 
  

  

 عميد الكلية 
 

 أ.د / حسين إبراهيم 
95 

 

 

لى استكمال تعريف الطالب بالقواعد الأساسية  إالمقرر  يهدف  

استكمال   الصفات،  تصريف  قواعد  (استكمال  الألمانية  للغة 

المبني   المنعكسة،  الأفعال  الجانبية،  الجمل  روابط  دراسية 

لمفعولين،   المتعدية  الأفعال  المضارع،  زمن  في  للمجهول 

ضيغ السؤال غير المباشرة) مع اكتساب الطالب القدرة على  

 التطبيق كتابة وقراءة واستماعا ومحادثة. 

) ٤لغة اجنبية ثانية (  Lang II202 ٤ 

لى استكمال تعريف الطالب بالقواعد الأساسية  إالمقرر  يهدف  

للغة الألمانية (استكمال دراسة حروف الجر المكانية، الأفعال  

الجر،   الماضي  بحروف  الزمن  صيغة  في  الحالة  أفعال 

جملة   الجانبية،  الجمل  روابط  دراسية  استكمال  البسيط، 

زالصلة،   في  البسيطالأفعال  الماضي  اكتساب  من  مع   (

 الطالب القدرة على التطبيق كتابة وقراءة واستماعا ومحادثة. 

) ٥لغة اجنبية ثانية (  Lang II301 ٥ 
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  المرفقات 
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  القرار السابق لرئيس المجلس الأعلى للجامعات 

بمعادلة درجة الليسانس في اللغات والترجمة التي تمنحها جامعة مصر للعلوم  

  والتكنولوجيا 

  والترجمة الألمانيةلقسم اللغة 
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 إحصائية بالقوة البشرية
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 الهيكل التنظيمي لقسم اللغة الألمانية 

 الاسم  الوظيفة 

عادل صالح محمد .د/ أ رئيس القسم  

عامر  إيمان /.م.دأ منسق مقررات الأدب   

نرمين الشرقاويد/ .م.أ منسق مقررات الترجمة   

محمود فؤادد/ م..أ منسق مقررات الترجمة الفورية   

.م.د/ محمود فؤادأ منسق الكتب الدراسية  

د/ سماح علي  منسق مقررات اللغة   

يوسف محمد د.  منسق الجدول الدراسي   

محمد حسين د/  منسق الإرشاد الأكاديمي   

مين سر مجلس القسمأ  د/ محمد حسين  

 د/ محمد حسين  منسق الجودة بالقسم

  

  رئيس قسم اللغة الألمانية والترجمة 

  أ.د/ عادل صالح محمد على
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 بيان بأسماء أعضاء هيئة التدريس بالقسم 

 أعضاء هيئة التدريس  

 القسم العلمي: اللغة الألمانية 
 

 

  الأسماء  أستاذ أستاذ مساعد مدرس 

مهام 

 أخرى 

ساعات 

 التدريس 

مهام  معين معار  منتدب

 أخرى 

ساعات 

 التدريس 

مهام  معين معار  منتدب

 أخرى 

ساعات 

 التدريس 

 معين معار  منتدب

 
 

أ.د. عادل    √    √           

محمد  صالح  

١ 

  أ.د. منال √     √           

السعيد   محمد

 سويلم

٢ 

  أ.د مشيرة  √     √           

السعيد   محمد

 سويلم

٣ 

أ.م.د محمود         √    √      

محمود   فؤاد

 محمد

٤ 

 أ.م.د نرمين      √     √      

  أحمد جلال

 الشرقاوي 

٥ 
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  أ.م.د ايمان       √    √      

  زكريا محمد

 عامر

٦ 

د. محمد             √     √ 

إبراهيم حسين 

 محمد

٧ 

د.سماح نزيه             √     √ 

 أحمد علي 

٨ 

د. يوسف             √     √ 

محمد أحمد  

 محمد

٩ 
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 بيان بأسماء السادة أعضاء الهيئة المعاونة بالقسم   

 الاسم   الدرجة

أمين محمود صقر  زكريا م.م محمد  مدرس مساعد  

 م.م بسنت رشاد حداد مغازي  مدرس مساعد

الله مأمون يوسف نويرم. منة   معيد   

ندرا عوني عريان طانيوس ا م. س معيد   

 م. نيللي السيد محمد عمار   معيد 

 م. حبيبة سعيد عبده إبراهيم  معيد 

 م. شيري ايهاب البرت الاسكندر سلامه  معيد 

 م. داليا مجدي فتحي إبراهيم  معيد 

 م. نرمين عطيه عبده عبد الموجود  معيد 

 م. تسنيم محمد عبد الفتاح أبو شنيش  معيد 

عزيز  م. مهرائيل يسري جاد  معيد   
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الألمانية قسم اللغة   

 إحصائية بالقوة البشرية 

٢٠٢٢/٢٠٢٣للعام الجامعي   

 أولاً : أعضاء هيئة التدريس

 

 إجمالي  اناث  ذكور

١٣ ٥ ٨ 

 

 معار منتدب  معين 

٣ ٤ ٦ 

 

 أستاذ

معار) -(معين   

 أستاذ مساعد 

معار) -(معين   

 مدرس

) (معين   

معار   ١معين +  ٢ معار   ٢+ معين  ١  معين  ٣   
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 ثانياً: الهيئة المعاونة 

 

 إجمالي  اناث  ذكور

١١ ١٠ ١ 

 

 خبير منتدب  معين 

١١  - - 

  

 


